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oyabrın 26-da Bakıda 
İslam Təhsil, Elm və 
Mədəniyyət Təşkila- 
tının (ISESCO) Baş 
Konfransının XII sessiyasının 
açılışı olub. Azərbaycan Respub- 
likasının Prezidenti İlham Əli- 
yev və xanımı, ISESCO-nun xoş- 
məramlı səfiri Mehriban Əliyeva 
sessiyada iştirak ediblər. 

Sessiyanın açılışında beynəlxalq 
təşkilatların və xarici ölkələrin 
yüksək səviyyəli nümayəndələ- 
ri, mədəniyyət və təhsil nazirləri, 
diplomatlar iştirak ediblər. 

Təşkilatın ali qərarverici orqa- 
nı olan Baş Konfrans hər üç ildən 
bir toplanır. ISESCO-nun ümumi 
fəaliyyət strategiyasını müəyyən 
edən Baş Konfrans zamanı təşki- 
latın fəaliyyət sahələrinə aid olan 
məsələlərlə bağlı əlaqələndirmə 
və qiymətləndirmə həyata keçi- 
rilir, qurumun növbəti üç il üçün 
Fəaliyyət Planı və büdcəsi təsdiq- 
lənir. 

ISESCO-nun Baş Konfransının 
XII sessiyası “Qurani-Kərim”dən 
ayənin oxunması ilə başladı. 

Tədbirdə çıxış edən Prezident 
İlham Əliyev ISESCO-nun Baş 
Konfransının XII sessiyasının Ba- 
kıda: keçirilməsini ölkəmiz üçün 
əlamətdar hadisə adlandırdı. 
ISESCO-nun dünya miqyasında 
önəmli beynəlxalq təşkilata çevril- 
diyini deyən dövlətimizin başçısı 
qurumun son illərdə İslam aləmin- 
də elm, təhsil və mədəniyyət sahə- 
lərinin inkişafında böyük uğurlara 
nail olduğunu bildirdi. Ölkəmizin 
ISESCO-nun fəal üzvlərindən bi- 
rinə çevrildiyini deyən Prezident 
İlham Əliyev qeyd etdi ki, indiyə- 
dək təşkilatın xətti ilə Bakıda bir 
çox mötəbər tədbirlər keçirilib. 
“ISESCO Ermənistan-Azərbay- 
can, Dağlıq Qarabağ münaqişəsi- 
nin həlli istiqamətində ölkəmizin 
haqlı mövqeyini daim dəstəklə- 
yib”, - deyən dövlətimizin başçısı 
bu mövqeyinə görə baş direktor 
Əbdüləziz Osman əl-Tuveycriyə 
minnətdarlığını bildirdi. Prezident 
İlham Əliyev vurğuladı ki, mü- 
naqişə uzun illərdir davam edir, 
ərazimizin 20 faizi işğal olunub, 
1 milyondan çox soydaşımız qaç- 
qın və məcburi köçkünə çevrilib, 
xalqımıza qarşı etnik təmizləmə 
siyasəti aparılıb, Xocalı soyqırımı 
törədilib. Ermənistanın beynəl- 
xalq təşkilatların qətnamələrinə 
məhəl qoymadığını vurğulayan 
dövlətimizin başçısı Dağlıq Qara- 
bağın Azərbaycanın əzəli torpağı 
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olduğunu bildirdi və münaqişənin 
yalnız ölkəmizin ərazi bütövlüyü 
çərçivəsində həll olunmasının va- 
cibliyini diqqətə çatdırdı. Dövləti- 
mizin başçısı qeyd etdi ki, ATƏT-in 
işğal olunmuş ərazilərə göndərdiyi 
missiyaları orada hər şeyin, həm- 
çinin 10 məscidin dağıdıldığını 
müəyyən ediblər. “Bu vəhşilik- 
dir, bu, İslam mədəniyyətinə qar- 
şı terrordur”, - deyən Azərbaycan 
Prezidenti son illərdə bəzi Qərb 
dairələrində İslamın terrorla əla- 
qələndirilməsinin düzgün olma- 
dığını, İslamın sülh dini olduğunu 
bəyan etdi. Azərbaycanın islamo- 
fobiyaya qarşı mübarizə apardığı- 
nı diqqətə çatdıran dövlətimizin 
başçısı ölkəmizin xaricdə İslam 
mədəniyyətinin təbliğinə böyük 
önəm verdiyini, Azərbaycanın din- 
lərarası və millətlərarası əlaqələrin 
möhkəmləndirilməsinə xidmət 
etdiyini bildirdi. Prezident İlham 
Əliyev qeyd etdi ki, Azərbaycan 
İslam həmrəyliyinin gücləndiril- 
məsi, İslam dəyərlərinin təbliği 
istiqamətində dünyada fəal iş apa- 
rır. “Biz fəxr edirik ki, dünyanın ən 
qədim məscidlərindən biri olan Şa- 


maxı məscidi Azərbaycanda yerlə- 
şir”, - deyən dövlətimizin başçısı 
ISESCO-nun məşğul olduğu sa- 
hələrin ölkəmizdə inkişaf etdiyini, 
elm, təhsil və mədəniyyət sahəsin- 
də iri layihələrin həyata keçirildiyi- 
ni bildirdi. Prezident İlham Əliyev 
vurğuladı ki, bu il tarixdə ilk dəfə 
Bakıda birinci Avropa Oyunları 
keçirilib. 2017-ci ildə isə Bakı İslam 
Həmrəylik Oyunlarına ev sahibliyi 
edəcək. Bunun təkcə idman hadi- 
səsi deyil, həm də sivilizasiyalara- 
rası əməkdaşlığın göstəricisi oldu- 
ğunu deyən dövlətimizin başçısı 
ölkəmizin dünyada anlaşmaya, in- 
sanların sülh və əmin-amanlıq şə- 
raitində yaşamasına töhfə verdiyi- 
ni diqqətə çatdırdı. 

Çıxışının sonunda ISESCO-nun 
baş direktoru Əbdüləziz Osman 
əl-Tuveycrinin xidmətlərini vur- 
Şulayan Prezident İlham Əliyev 
təşkilatın fəaliyyətinin gücləndi- 
rilməsində və ikitərəfli əlaqələrin 
inkişafında onun böyük rol oy- 
nadığını dedi və ölkəmizin yük- 
sək dövlət mükafatlarından olan 
“Dostluq” ordenini ona təqdim 
etdi. 


İleylər (ln udun menidoiti İrin 
Ulya B EM. laş direktiri dblübyiz bin 
ı-Turyuri x uyranli glirbribi) türüyill 


ramlı səfiri Mehriban Əliyeva təşkilatın baş direktoru Əbdüləziz 


Nis 26-da Azərbaycanın birinci xanımı, ISESCO-nun xoşmə- 


Osman əl-Tuveycri və xoşməramlı səfirləri ilə görüşüb. 


Qonaqları salamlayan Mehriban 
Əliyeva ISESCO-nun Baş Konfran- 
sının XII sessiyasının Azərbaycanda 
keçirilməsindən məmnunluğunu 
ifadə edib, bu tədbirin ölkəmiz və 
ümumilikdə İslam dünyası üçün 
böyük əhəmiyyət daşıdığını vurğu- 
layıb. ISESCO-nun baş direktorunu 
Azərbaycanın yüksək mükafatı - 
“Dostluq” ordeni ilə təltif edilməsi 
münasibətilə təbrik edən Mehriban 
Əliyeva bu təşkilatla ölkəmiz arasın- 
da sıx dostluq əlaqələrinin olduğunu 
deyib. Bildirib ki, Azərbaycanda bü- 
tün dinlərin, mədəniyyətlərin nüma- 


yəndələri dostluq və sülh şəraitində 
yaşayırlar. Ölkəmizdə mədəniyyət- 
lər, dinlər və sivilizasiyalar arasın- 
da dialoqun möhkəmləndirilməsi- 
nə xidmət edən mühüm tədbirlərin 
keçirildiyi, tolerantlığın Azərbaycan 
cəmiyyətinin həyatında güclü ənə- 
nəyə çevrildiyi bildirilib. 

Mehriban Əliyeva rəhbərlik etdiyi 
Heydər Əliyev Fondunun ölkəmizin 
tarixi, mədəniyyəti və ənənələrini ta- 
nıtmaq üçün dünyada bir çox tədbir- 
lər keçirdiyini və həmin tədbirlərdə 
Azərbaycanda hökm sürən tolerant- 
liq mühiti barədə ətraflı məlumat 


xronika 
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Əbdüləziz Osman əl-Tuveycri 
bu tədbirin yüksək səviyyədə ke- 
çirilməsi üçün yaradılan şəraitə, 
həmçinin yüksək ordenə layiq gö- 
rüldüyünə görə Prezident İlham 
Əliyevə minnətdarlığını bildirdi. 
Təşkilatın fəaliyyət proqramı və 
Baş Konfransın qarşısında duran 
gələcək planlar barədə danışan Əb- 
düləziz Osman əl-Tuveyeri növbəti 
üç il ərzində Baş Konfransın əsas 
fəaliyyət proqramını açıqlayarkən 
bildirdi ki, başlıca diqqət gənclə- 
rin İslam dəyərlərinin gücləndi- 
rilməsi işinə səfərbər olunmasına, 
üzv dövlətlərin təhsil, elm və mə- 
dəniyyət sahələrində keyfiyyətli 
idarəçiliyin təşkilinə yönəldiləcək. 
Baş direktor bildirdi ki, Prezident 
İlham Əliyevin rəhbərliyi ilə əldə 
olunan inkişaf bütün İslam aləmin- 
də müasir dövlətin nümunəsidir. 
Qazanılan uğurlar münasibətilə 
dövlətimizin başçısını təbrik edən 
ISESCO-nun baş direktoru bu 
nailiyyətlərin davamlı olacağına 
əminliyini ifadə etdi. O, Ermənis- 
tan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ 
münaqişəsinin həllinin vacibliyini 
bildirərək işğal olunmuş ərazilərin 


verildiyini söyləyib. Mədəniyyətlər, 
dinlər və sivilizasiyalar arasında 
dialoqun möhkəmləndirilməsində 
ISESCO-nun xoşməramlı səfirlərinin 
fəallıqlarını daha da artırmalarının 
əhəmiyyəti vurğulanıb. Mehriban 
Əliyeva ISESCO ilə əməkdaşlığın 
gələcəkdə də uğurla davam etdirilə- 
cəyinə əminliyini ifadə edib. 
Əbdüləziz Osman əl-Tuveycri 
tədbirin yüksək səviyyədə təşkili- 
nə və göstərilən qonaqpərvərliyə 


tezliklə azad edilməsinin və BMT 
Təhlükəsizlik Şurasının qətnamə- 
lərinə hörmətlə yanaşılmasının zə- 
ruriliyini diqqətə çatdırdı. 

Daha sonra mükafatlandırma mə- 
rasimi oldu. ISESCO-nun 2015-ci il 
üzrə “Savadlılıq” mükafatına Nige- 
riyanın nümayəndəsi layiq görüldü. 

Sonra Prezident İlham Əliyev 
və xanımı Mehriban Əliyeva Baş 
Konfransın nümayəndələri ilə xa- 
tirə şəkli çəkdirdilər. 

Daha sonra dövlətimizin başçısı 
və xanımı konfrans iştirakçıları ilə 
görüşərək onlarla söhbət etdilər. 

Xatırladaq ki, Prezident İlham Əli- 
yev bu ilin iyulunda ISESCO-nun 
Baş Konfransının XII sessiyasının və 
İcraiyyə Şurasının toplantısının Ba- 
kıda keçirilməsi ilə bağlı Sərəncam 
imzalamışdı. Budəfəki konfransda 
müzakirə olunan məsələlərin müsəl- 
man xalqlarının həyatında inkişafa 
doğru yeni pəncərə açacağı, qəbul 
ediləcək qərarların isə İslam ölkələri 
arasında əməkdaşlığın daha da də- 
rinləşməsinə töhfə verəcəyi bildirilir. 

Azərbaycan 1991-ci ildən ISES- 
CO-nun üzvüdür. Azərbaycanın 
birinci xanımı Mehriban Əliyevanın 
2006-cı ildə ISESCO-nun xoşmə- 
ramlı səfiri adına layiq görülməsi 
ilə ikitərəfli əlaqələr uğurlu inkişaf 
mərhələsinə qədəm qoyub və hazır- 
da ən məhsuldar dövrünü yaşayır. 


görə minnətdarlığını bildirib. Baş 
direktor Azərbaycan ilə ISESCO- 
nun səmərəli əməkdaşlığından 
məmnunluğunu ifadə edərək qu- 
rumla ölkəmiz arasındakı münasi- 
bətlərin yüksək səviyyəyə çatma- 
sında Prezident İlham Əliyevin və 
xanımı Mehriban Əliyevanın rolu- 
nu xüsusi qeyd edib. 

Görüşdə əməkdaşlığın perspek- 
tivləri ilə bağlı fikir mübadiləsi 
aparılıb. 
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Adar Maeya. VoaHH İl. Pacekas 


CooOLehie 0 npsACTOSLLeti Bitsire Tlahii Piuetoro /İoahina - 11 B Haliiy CTpany söcüpüuiranocb 3 ORHDOOpasisoni riorose TaseribiX HüBüCTefİ, QHECUEİMER OTİya-10 bösüyülkbini 
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Pasnotofi 8 cooğıulehirRX, pacrıpocrpanRentix 8 raserax, cTc)TcrEHie TOsHOİİ MH(iOPMALyi4 0 Heriyx Biİ3Ta, HƏCTEİİOBSA OTDDİBOSİİK 3aRBnehiİ no noBöny pisi Bir3iTa, 
oooğtuşeniii oöacnna mpirsirsy Bitsira nomi, cayrratoteroca saireciskon Viroyca Xpircra ha Sene, 
va nonoxehian, cnoxiusueroca scnencTene BöliHsi, masa rocyaapcrsa sinen 


Tpyrne odunurarıbe yicrosHiit yrsepxnarın, "ro lana ipirbisaer s CTpaliy öeş kakoro-ni5o oğbuyranibnoro irin Heodiiiirarisaoro npirrnattehita co cropohii rocyaapersa, 
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Tepnun “lana xenaer oğpamımaca  Mycynissrasalı i Xpnenianatı Murpa iə npapenios ərdi crpan...ə - ozan nocan Banırrala ha KOynoui Kakkase, anocrorboinii nydunii 

Knayaıro Tyueporm 


“Ho noveniy iehho irs npenenos əroii heğonioi1, GesBeCmoli MyCynenancioii crpahbı, pasııpaenofi Ha nporaxehii Böeif ceoeil MCTopviM 50 BHTPEHHMX, HECbTRbiX M 
nornmiqeckiyx könbrikrax?tı — nyilana a R Te nikM, Cropas oT HeTepnenirs, 
PELİB BbiRCRİTTb norirHHble pirit TaHHCTBeHHOTO BilöiTa noHTMİbidKa, R Havana BOPOLLİTƏ Saz ne: HeKOTODBİX SapyÖĞƏKXbix paqikoCranlipi, Ha oğbıdylanıbibix calirax 
Barırxasa. Becnnonsocrb qorx novcros sxe Öonble ir Öorbie ToHTBepXana BtlHecehriyio Mkoli ins naniexoro npotunoro yerolhueyio yöeqesHoCTə B HenocTinsiiMoZTİ Mipa. 
Tipinesi, nintiehnoro BösMÖxHÜCTİn CaMOCTORTEiİbFO hey ekbinrarst3, Tlaribi 3 Aaneroro Pniva e halli Cİpasiy, ero oOpalilehine K ny ha icyone: Xütssenoro niyrn nehso 
Orciona, xrenahıre Mətnehirmə vro-To HilkehiHO aneCb - 5 Halle CTDahe, € sap nocTosiCTBON XpaHELyeİİ SEPROCTƏ MATepiaTib—ili MEHHOCTRİ, B Te Ağı CO3Hasanla niitib 8 oqika, 


insa. MornirTBa venoperka 33 Meriopeva. Sİ sosnouiy ƏTy MörnrTey ealiornacı: 
ahi... 


ho co BöeMir Bal. MonirTay sa sex noneii sunpa, əorpkiy Hi yuepluiir, 


B (08 Bpevn, yenbitilaB əni cinopa, npoirsHecEhhile Tlanoii Pinvckini Ha Kakoli 


Maq Məsudun “II İohann” hlekayəsi 
populyar belarıs saytında 


anınmış Azərbaycan yazıçısı, dramaturqu və tərcüməçisi, 
Əməkdar incəsənət xadimi Afaq Məsudun yaradıcılığına 
müraciət edən ölkələr sırasına Belarus da qoşulub. Belə ki, 
bir sıra ingilis, fransız, almandilli dövlətlər, Avstriya və Rusi- 
ya, Özbəkistandan sonra Belarus və Müstəqil Dövlətlər Birliyinin öl- 
kələrinin rusdilli oxucuları yazıçının Azərbaycanda da böyük maraq- 
la qarşılanmış “TI İohann” hekayəsini oxumaq imkanı əldə ediblər. 


TopxecrBeholi uepentonn, g qortirana yers naronanı, q kakoro-ro par 


Belarusun ilk naşiri, filosof, yazıçı Fransisk Skorina, qazax ədəbiy- 
yatının klassikləri Abay Kunanbayev, Muxtar Auezov, Ədəbiyyat 
üzrə son Nobel mükafatı laureatı Svetlana Aleksieviç və digər ədəbi 
simaların yaradıcılığını işıqlandırmış populyar “Sozvuchie-zviazda. 
by” ədəbi-publisistik saytının növbəti müəllifinin Afaq Məsud olması 
məhz Azərbaycan ədəbiyyatının sərhədlərinin daha da genişlənməsi 
deməkdir. 

Xatırladırıq ki, Afaq Məsud Rusiya Elm və İncəsənət Pyotr Akade- 
miyasının (PANİ) həqiqi üzvüdür. Onun əsərləri rus, ingilis, fransız, 
alman, özbək dillərinə tərcümə və nəşr edilib. 2000-ci ildə Vyana Uni- 
versitetində yazıçının yaradıcılığını tədqiq edən doktorluq işi (S.Do- 
han “Avropa şərqşünaslığında qadın yazarlar”) müdafiə edilib. 


şeyx $amilin silahdaşı Hacı Muradın 
nəşi Azərbaycana veriləcək 


6 mam Şamilin ən yaxın silahdaşla- 
rından biri, avar əsilli Hacı Mura- 
dın (1790-1852) kəlləsinin qalıqları 
dəfn olunmaq üçün Azərbaycana 

veriləcək. Rusiyanın mədəniyyət naziri 

Vladimir Medinskinin müvafiq əmrinə 

əsasən, bu işlə xüsusi yaradılmış döv- 

lətlərarası komissiya məşğul olacaq. 


Dahi rus yazıçısı Lev Tolstoyun po- 
vestinin personafına çevrilmiş avar sər- 
— kərdənin mumiyalaşdırılmış başı uzun 
müddət Sankt-Peterburqda yerləşən 
Kunstkamerada, sonra isə Rusiya Dövlət 
Din Tarixi Muzeyində saxlanılıb. 

2000-ci illərdə eksponat Rusiya Elmlər Akademiyasının xüsusi sax- 
lanc kamerasına yerləşdirilib. Məşhur sərkərdənin sümükləri isə Şəki 
şəhəri yaxınlığında dəfn olunub. 

Hacı Muradın kəlləsinin qalıqlarının qaytarılması ətrafında mü- 
bahisələr çoxdan davam edir. Belə hesab olunur ki, XIX əsrin birinci 
yarısında baş vermiş Şimali Qafqaz müharibəsinin məşhur iştirakçısı 
Dağıstanın Xunxaz kəndindəki ailə məzarlığında şəriət qanunlarına 
uyğun dəfn olunmalıdır. 


İlqar Fəhminin dörü kitabı ixq iH öörilh 


azıçı-dramaturq İlqar Fəhminin 

4 kitabı “Xan” nəşriyyatında 

işıq üzü görüb. İ.Fəhmi Azər- 

TA-a bildirib ki, “Bu gündən 
dünənə” adlı kitabında əsasən gənclik 
dövründən bu günə qədər müxtəlif vəzn- 
lərdə yazdığı şeirlərindən seçmələr top- 
lanıb. Şeirlərin xronolofi düzülüşü əks 
qaydada təqdim edilib. Kitabın əvvəlin- 
də son illər yazılmış şeirlər, sonunda isə 
köhnə şeirlər yer alıb. 


Onun sözlərinə görə “Nostalii” adlı 

ikinci kitabına müxtəlif illərdə qələmə 

aldığı kiçik həcmli hekayələr və povestlər daxil edilib. “Sən kimsən, 
Səfəvi?” adlı kitabında isə indiyədək yazdığı və ölkə mətbuatında dərc 
olunan bədii-publisistik yazıları işıq üzü görüb. “Son reportaf” adlı ki- 
tabında isə müəllifin müxtəlif illərdə yazdığı dram əsərləri toplanıb. 
Kitabdakı pyeslərin hər biri müxtəlif dram üslublarında qələmə alınıb. 

Qeyd edək ki, yaxın aylarda yazıçının daha 10 kitabı nəşr ediləcək. 


oyabrın 25-də Azər- 

baycan Yazıçılar Birli- 

yinin “Natəvan” klu- 

bunda 2015-ci il üzrə 
“Cəfər Cabbarlı” mükafatının 
təqdimatı keçirilib. 

C.Cabbarlının ev-muzeyinin di- 
rektoru, ədibin nəvəsi Qəmər Sey- 
fəddinqızı tədbirin Azərbaycan 
Respublikasının Prezidenti yanında 
QHT-lərə Dövlət Dəstəyi Şurasının 
yardımı ilə “Gənc nəslin maariflən- 
məsində klassik ədəbiyyatın rolu. 
Böyük dramaturq C.Cabbarlının 
zəngin bədii irsinin öyrənilməsi” 
layihəsi çərçivəsində “C.Cabbarlı 
adına mədəniyyət, elm və təhsilin 
inkişafına yardım” İctimai Birliyi tə- 
rəfindən reallaşdırıldığını söyləyib. 

Elm, incəsənət, mədəniyyət xa- 
dimlərinin, ictimaiyyət nümayəndə- 
lərinin iştirakı ilə keçirilən tədbirdə 
mükafatı sahiblərinə təqdim edən Q. 
Seyfəddinqızı qüdrətli sənətkarın ir- 
sinə göstərdikləri diqqət və qayğıya 
görə onlara təşəkkür edib. 

Mükafata 2015-ci ildə göstərdikləri 
səmərəli fəaliyyətə görə Xalq yazıçısı 
Elçin, Xalq artistləri Oqtay Mirqasım, 
Zərnigar Ağakişiyeva, teatrşünas Mər- 
yəm Əlizadə, Türkiyənin Fırat Univer- 
sitetinin professoru Ercan Alkaya və 
filologiya elmləri doktoru, professor 
Elman Quliyev layiq görülüblər. 

Sonda mükafat sahiblərinə və 
tədbir iştirakçılarına Azərbaycan 
Respublikasının Prezidenti yanın- 
da QHT-lərə Dövlət Dəstəyi Şu- 
rasının maliyyə dəstəyi ilə “QHT 
nəşriyyatı”nda ədibin yenicə çap- 
dan çıxmış “Seçilmiş hekayələr” 
kitabı təqdim olunub. 

“Cəfər Cabbarlı Mükafatı” 
C.Cabbarlı Ev Muzeyinin layihəsi 
əsasında “C.Cabbarlı adına mədə- 
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türlənli Pnmnturqinalııı 
dayan milalat biylin ilimi) 


niyyət, elm və təhsilin inkişafına 
yardım ictimai birliyi”nin iştirakı 
və “BP” şirkətinin sponsorluğu ilə 
2001-ci ildə təsis olunub. Mükafat 
böyük yazıçının 100 illiyi münasibə- 
ti ilə Cəfər Cabbarlı teatrının və ya- 
radıcılığının səhnə təcəssümü, təd- 
qiqi və təbliği sahəsində müstəsna 
işlərə, əsərlərə, Azərbaycan ədəbiy- 
yatının və teatrının, estetik fikrinin 
inkişafında xüsusi hadisə olan bədii 
nümunələrə görə teatr xadimlərinə 
və dram yazarlarına təqdim edilib. 
“Cəfər Cabbarlı Mükafatı”nın 
ilk baş qalibi dramaturqun “Ay- 
dın” tamaşasının refissor işinə 
görə Xalq artisti Mikayıl Mirzə, 
2-ci yerin qalibləri “ən yaxşı kişi 
və qadın obrazları” nominasiya- 
sında “Sevil” operasında Balaş 
roluna görə Xalq artisti Azər Zey- 
nalov, Sevil roluna görə Əməkdar 
artist Zemfira İsmayılova olub. 


“Ən yaxşı bədii əsər” nominasi- 
yasında yazıçı Firuz Mustafanın 
“Adsız” pyeslər kitabı mükafata 
layiq görülüb. 

Ədibin yaradıcılığının zənginli- 
yi və incəsənətin müxtəlif sahələ- 
rindəki əvəzsiz xidmətləri nəzərə 
alınaraq sonrakı illərdə müka- 
fat müxtəlif nominasiyalar üzrə 
müəyyənləşdirilib və ədəbiyyat, 
teatr və kino, furnalistika, ədəbiy- 
yatşünaslıq sahələri üzrə çalışan 
yaradıcı insanlar, ədəbiyyat və 
incəsənət xadimləri bu mükafata 
layiq görülüblər. Onlardan Ya- 
şar Nuri, İlham Əsgərov, Ramiz 
Məlikov, Əminə Yusifqızı, Lalə- 
zar Mustafayeva, Ramiz Məm- 
mədov, Həmidə Ömərova, Aydın 
Kazımzadə, Asif Rüstəmli, İlham 
Rəhimli, Rəhim Əliyev, Hamlet 
İsaxanlı, Ağakişi Kazımov, Ha- 
cı İsmayılov, Məleykə Əsədova, 
Mərahim Fərzəlibəyov, Azərpaşa 
Nemətov, Ramiz Novruzov, Hi- 
malay Qasımov, Fikrət Rzayev, 
Tahirə Məmməd və başqaları la- 
yiq görülüb. 

2012-ci ildə “Cəfər Cabbalı Mü- 
kafatı”nın təqdimatı qardaş Türki- 
yədə həyata keçirilib. Komissiya- 
sının qərarı ilə həmin il mükafata 
Türkiyənin Firat Universitetinin 
alimləri - professor Əhməd Bu- 
ran, Dr. Süleyman Kaan Yalçın və 
M.Şənər Bulud, “Manas Yayınçı- 
lik” layiq görülüblər. 


“Aydın To 


EA 
. “Yeni Söz” ədəbi yaradıcılıq 


: müsabiqəsinə əsər qəbulu davam edir 


zərbaycan Respublikasının Nazirlər Ka- 
bineti yanında Tərcümə Mərkəzinin tə- 
sis etdiyi “Yeni Söz” ədəbi yaradıcılıq 
: müsabiqəsinə əsər qəbulu davam edir 
: Əsərlərin son qəbul tarixi 23 dekabr 2015-ci ildir, 
: qaliblərin adı 2016-cı il may ayının 25-də keçirilə- 
"cək mükafatlandırma mərasimində elan olunacaq. 
:— Müsabiqəyə poeziya, nəsr və esse nominasiyaları 
üzrə əsərlər qəbul edilir. 


Poeziya: 
poema — hər bir iştirakçı həcmindən asılı ol- 
mayaraq, 1 poema ilə müsabiqəyə qatıla bilər 


şeirlər — 3 şeirdən artıq olmamaq şərti ilə 


Nəsr: 
romam — hər bir iştirakçı həcmindən asılı olma- 
yaraq, 1 romanla müsabiqəyə qatıla bilər 


hekayələr — 40 000 işarəyə qədər 


Esse: 
: esselər — 20 000 işarəyə qədər 
: Q Hər nominasiya üzrə mükafat yalnız bir müəlli- 
: fə təqdim edilə bilər. 
Q Hərbiriştirakçı mükafata yalnız bir nominasiya 
üzrə əsər təqdim edə bilər. 
"O Müsabiqəyə yeni və son iki ildə dərc olunmuş 
: — əsərlər qəbul olunur. 
: Q Müsabiqədə iştirak edən namizədlər üçün yaş 
:— məhdudiyyəti 35 yaşa qədərdir. 


Müsabiqəyə təqdim edilmək üçün zəruri olan 
: sənədlər 
a) müsabiqə iştirakçısının adı, soyadı, ədəbi təxəl- 
Tüsü və özü haqqında qısa məlumat, 
b) şəxsiyyət vəsiqəsinin surəti və ya skan olunmuş 
variantı, 


c) iştirakçının əlaqə nömrəsi və elektron ünvanı. 


5 Qeyd: Müsabiqəyə təqdim olunan mətnin əvvə- 
"lində iştirak etdiyi nominasiyanın adı mütləq qeyd 
olunmalıdır, 


Müsabiqə şərtlərinə əməl olunmadan təqdim edi- : 
lən əsərlərin müsabiqədə iştirakı təmin olunmur. 
Əsərlər pressGaztc.gov.az elektron ünvanına : 
göndərilə və ya kağız formatında AzTM-in Mət-: 
buat xidmətinə təqdim edilə bilər. : 


Mükafat fondu : 

Mükafatlandırma hər 3 nominasiya üzrə (Ən: 
yaxşı poeziya nümunəsi, ən yaxşı nəsr əsəri, ən yax- : 
şı esse) aşağıdakı şəkildə müəyyənləşdirilib: : 

I yer — 2000 (iki min) manat 

II yer — 1000 (min) manat 

III yer — 500 (beş yüz) manat 

Mükafat diplom və pul təltifindən ibarətdir. 


Müsabiqənin gedişatı barədə: : 

O Qəbul edilən əsərlər nömrələnmiş qaydada (imza- : 
sız) ekspertlərə verilir, ikinci mərhələyə — 20-liyə : 
keçən əsərlər Mükafat Komissiyasına təqdim edilir. : 


Q Qalib əsərlərin seçimi iki mərhələ üzrə aparılır. 
Birinci mərhələdə seçilmiş 20-likdən 10-luq seçi- : 
lir. İkinci mərhələdə qaliblər müəyyən edilir. 

O Əsərlər 5-dən 10-a qədər olan bal sistemi ilə qiy- : 
mətləndirilir. : 


Q Ekspertlərin və Mükafat Komissiyası üzvlərinin : 
adları gizli saxlanılır. : 
Hər nominasiya üzrə qalib gəlmiş əsər xarici dil- : 
lərə çevriləcək və beynəlxalq müstəvidə təbliğatı : 
üzrə müəyyən işlər həyata keçiriləcək. : 
Ünvan: Ə.Topçubaşov 74: 

Email: pressGaztc.gov.az : 

Telefon: 595-10-42, Mob: (050) 263-02-95 : 
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ğüfanlı mümvil 
htlayıl, pnoti 


Etimad 
BAŞKEÇİD 


iy... 


azıçı dostlarımızdan birinin, basabası və hər il baş verən 
insan tələfatını önləmək üçün şeytana daşatma mərasi- 
mində quşatandan istifadə edilməsi təklifini oxuyub, xeyli 
güldüm. Doğrudan da, bu ayini bir qədər nizamlı yerinə 
yetirmək olmazmı? Yoxsa adama elə gəlir ki, insanlar şeytanı daşla- 


yarkən, şeytan da onlara daş atır... 


Dindar, mömin qardaşların 
nəzərinə: sizin dini hisslərinizə, 
müqəddəs torpaqlarda rəhmətə 
gedənlərin (bunun hansı şəraitdə 
baş verməsindən asılı olmayaraq) 
birbaşa cənnətə düşməsi ilə bağ- 
hı inancınıza sayğım böyükdür. 
Mən burada yalnız ədəbiyyat, 
sənət və mədəniyyətdəki şeytan, 
daha doğrusu, şeytanın “yoldan 
çıxardığı” bir obraz - Faust haq- 
qında danışacağam. 

Onsuz da, şeytan reallıqda var- 
mı, yoxmu dartışmalarına sivil 
dünyada çoxdan son qoyulub. 
Burada fəlsəfənin “qızıl orta” 
prinsipindən çıxış edib, şeytan 
həm var, həm də yoxdur deyə bil- 
mərik. Gəlinən ortaq məxrəc odur 
ki, inananlar üçün var, ateistlər 
(Qərbdə ateizmi din kimi qəbul 
edən güclü bir fikir cərəyanı da 
mövcuddur) üçünsə yoxdur. Və 
insanlar bir-birinin dini hisslərinə 
hörmət etməlidir, vəssalam. Əks 
yanaşma bəşəriyyəti orta əsrlərə 
götürər, qan su yerinə axar. 

Yazılı ədəbiyyatın meydana çıx- 
dığı vaxtlardın bu yana elə bir sə- 
nətkar tapa bilməzsiniz ki, onun 
əsərlərində bu və ya digər şəkildə 
şeytanın adı keçməsin. 

Orta əsrlərdə xristianların tan- 
rısı indiki kimi tolerant deyildi, 
onun yer üzündəki milyonlar- 
la köməkçisi isə şeytanla, onun 
başdan çıxardığı “imansızlar”la 
amansız mübarizə aparırdı. İnk- 
vizisiyanın tüğyan etdiyi vaxtlar- 
da adamı, şeytanla işbirliyində 
günahlandıraraq tonqala atmaq 
üçün üç nəfərin, sözü bir yerə 
qoyması kifayət idi. Stalin “üç- 
Tük”lərinin proobrazı haqqında 
düşünərkən bunu unutmamaq 
lazımdır. 

Nə qədər qulağımızı cırmaq- 
lasa da, deməliyik ki, Avropanın 
indi bizim həsəd apardığımız 
səviyyələrə gəlib çatmasında 
“şeytanla müqavilə bağlayan” 
adamların hədsiz rolu olub. Bu 
sənətkarların başında isə 1000-ci 
illərdə Papa olmuş II Silvestrin 
özü gəlir. İndi bizə qəribə görü- 
nə bilər, amma ərəblərin say sis- 
temini öyrəndiynə və tətbiq etdi- 
yinə, ümumiyyətlə, elmə həvəsli 
olduğuna görə Silvestrin şeytana 
uyduğunu iddia edirdilər. Gidi 
dünya, bu, xristianların müsəl- 
manlardan elm öyrəndiyi vaxtlar 
idi. II Silvestrin obrazına M.Bul- 
qakovun “Ustad və Marqarita” 
romanında da rast gəlmək olar. 

Şeytanın “başdan elədiyi” ən 
mühüm fiqurlardan biri də Faust- 
dur. “Faust” deyəndə Hötenin 
məşhur faciəsi ağıla gəlir. Amma 
mən Şairin personafının prototipi 
olmuş gerçək Faustdan danışıram. 


O Faustdan ki, Şpenqler, ardınca 
da onun çoxsaylı ardıcılları bütün 
müasir Qərbi Avropa mədəniy- 
yətini onun adına bağlayırlar. 

Şpenqler özünün məşhur “Av- 
ropanın süqutu” əsərində Qədim 
dünya -— Orta əsrlər — Yeni dün- 
ya tarixi dövrləşdirilməsinə qarşı 
çıxır. O, dünya tarixində səkkiz 
yetkin mədəniyyətin olduğunu 
bəyan edir. Bunlar Misir, hind, 
Babil, çin, ərəb-Bizans, yunan- 
Roma, mayya və Faust (Qərbi Av- 
ropa) mədəniyyətləridir. 

XVI əsrin ortalarında Almani- 
yada yaşamış doktor İohann Faust 
qədər adı ədəbiyyatda, musiqidə, 
təsviri sənətdə, elmi araşdırmalar- 
da əbədiləşmiş ikinci bir sənətkar 
tapmaq çətindir. “Həşərat müəl- 
1im”( H.Mann), “Doktor Faust” 
(T.Mann), “Faust” (H.Heyne) 
“Cek Faust” (M.Suenvik), “Faust” 
(İ.Turgenev) və s. — bunlar Faust 
haqqında yazılmış saysız-hesab- 
sız əsərlərdən yalnız bir qismidir. 
Bethovendən tutmuş, Şumana, 
Listə, Berlioza qədər onlarla, yüz- 
lərlə musiqi korifeyləri Faust haq- 
qında ölməz əsərlər yaradıblar. 
Hələ mən Faustun kinoda, təsviri 
sənətdə və s. yaradılmış obrazla- 
rından danışmıram... 

İsa peyğəmbərin möcüzələrini 
təkrarlaya biləcəyini iddia etdi- 
yinə, özünü astroloq, alim kimi 
qələmə verdiyinə, ənənəni, ya- 
saqları və tabuları saya salmadı- 
gına, öz iradəsini hər şeydən uca 
tutduguna görə hər yerdə şeyta- 
nın əlaltısı kimi qəbul edilən, hər 
yerdən qovulan, heç yerdə qərar 
tuta bilməyən Faust sonralar, be- 
ləcə, Avropa mədəniyyət tipinin 
simvoluna çevrildi. 

Xalq arasında dolaşan rəva- 
yətlərin, demək olar, hamısında 
Faust cəhənnəmə göndərilir. Bu, 
ənənənin və kütləvi şüurun ya- 
naşmasıdır. Hötenin təqdimatın- 
da isə sonda mələklər başıbəlalı 
Faustun ruhunu şeytanın əlindən 
alıb cənnətə aparırlar... 

İndiki dünyamızda şeytan 
müqavilə bağlamaq üçün adam 
tapmaqda çətinlik çəkir yəqin. 
Çünki dünya şeytana papış tikən 
insanlarla dolub-daşır. Belə görü- 
nür ki, Qərbdə şeytan öz missiya- 
sını artıq başa vurub. Şərqlilər isə 
onu şiddətlə daşlamaqda davam 
edirlər. Bu zaman hətta şəhid dü- 
şənlər də olur. 

Fərq yanaşmalardadır. Qərb 
şeytanı bütün insan nadqislikləri- 
nin mücəssəməsi, bir mədəni dis- 
kurs kimi qəbul edir və buna uy- 
ğun münasibət sərgiləyir. Yəni, 
naqislikliklərdən təmizlən — bu 
elə şeytanın hiylələrindən qurtul- 
maq deməkdir... 


ünyada elm və sə- 

nət sahələri üzrə 

sayı-hesabı bilin- 

məyən beynəlxalq 
və yerli mükafatlar mövcud- 
dur. Hər il minlərlə, bəlkə də, 
on minlərlə insan öz uğuru- 
nun bəhrəsini dadır. Lakin 
onlar mükafat almaq arzusu 
ilə alışıb-yanan milyonların 
yalnız cüzi hissəsini təşkil 
edirlər. Yerdə qalanlar isə bə- 
zən elə “kəşflər”ə imza atır, 
elə “yüksək” sənət əsərləri 
yaradırlar ki, onların əməyini 
qiymətləndirməməK, ən azın- 
dan insafsızlıq olardı. 


İT 


Bunu nəzərə alan xeyriyyəçi-fi- 
lontroplar və estetlər sayı o qədər 
də çox olmayan antimükafatlar tə- 
sis etmişlər və hər il xeyli insan bu 
mükafatlara layiq görülür. 

Məsələn, Rusiyanın məşhur “Ki- 
tab icmalı” qəzeti ən pis tərcümə, 
redaktə və korrektə işinə görə hər 
il “Abzas” adlı antimükafat verir. 
Antimükafatın ən “prestifli” no- 
minasiyası “Tam Abzas” adlanır. 
Rusiyada “qaloşa oturanlar” üçün 
bundan az populyar olmayan “Qı- 
zıl qaloş” antimükafatı da var. 

Ukraynada “xüsusi fərqlənən- 
lər” üçün “İlin qanqalı” antimü- 
kafatı təsis edilib. 

ABŞ-da hər ilə məşhur “Os- 
kar” mükafatının təntənəli mə- 
rasimindən öncə “Qızıl moruq” 
antmükafatı verilir. Bu an- 
timükafat ilin ən uğursuz 
filmlərinin yaradıcı kol- .. 
Tektivləri üçün nəzərdə 
tutulub. 

Bu cür mükafatla- 
ra, demək olar, bütün 
mədəni xalqlarda rast 
gəlmək olur və bütün 
dünyada 


olduğu kimi, son də- 

rəcə “prestifli” antimükafatlar 
da var. Bunların sırasında, əlbəttə 
ki, “İg Nobel mükafatı”nı (İg No- 
bel Prize — ingiliscədə “ignoble” 
- biabırçı, əttökən sözündən) xü- 
susilə qeyd etmək lazım gəlir. , 
Mükafat Maks Abraham və / 
“Qəribə tədqiqatların səlnamə- / 
si” adlı yumoristik furnal tə- / 
rəfindən 1991-ci ildə təsis edi- 
lib. Bir qayda olaraq, Harvard 
universitetində düzənlənən 
mərasimdə verilən anti- 
mükafat əsl Nobel mü- 
kafatı laureatları tərəfin- 
dən təqdim olunur. İg 
Nobelin verilməsi pro- 
seduru da adına uyğun 
şəkildə təşkil olunur. 
Harvardın Sanders 
Teatrının 1166 
yerlik zalında 


kağız təy- 
yarələr 
uçu- 


şur. 


HİİLİ 


tanınan, zö 


: : VAhƏr 
nüfuzlu mükafatlar a 


Laueratların çıxışı 60 saniyədən 
çox olmamalıdır. Laureat 60 sani- 
yədən çox danışdığı halda, Sviti 
Pu adlı səkkizyaşlı qızcığaz cır səs- 
lə qışqırır: “Xahiş edirəm, bəsdir, 
zəhləm getdil”. Amerika televizi- 
yası və radiosu mükafat mərasi- 
mini birbaşa translyasiya edir və 
bütün dünya mətbuatı günlərlə bu 
hadisə haqqında danışır. 

İndi isə gəlin görək kimlər, han- 
sı “kəşflər”inə görə İg Nobel mü- 
kafatına layiq görülüb. Biz burada 
mükafatçıların yalnız az bir qismini 
qeyd edəcəyik. Onların tam siyahı- 
sı və tədqiqat işlərinin xarakteristi- 
kası ilə bağlı İg Nobelin rəsmi say- 
tından məlumatəldə edə bilərsiniz. 


Beləliklə: 2008-ci ildə tibb sa- 
həsinin İg Nobeli Harvardda 
işləyən alim Debora Anderse- 
nə təqdim olunub. Andersen və 
həmkarları müəyyən etmişdilər 
ki, “Coca-Cola”ya düşən sper- 
matozoidlər bir dəqiqədən sonra 
məhv olur. Onlar bu başıbəlalı 
içkidən, arzuolunmaz hamilə- 
likdən, qorunmaq üçün istifadə 
etməyin yollarını da araşdırmış- 
dılar. Amma onlar bir şeyi nə- 
zərdən qaçırmışdılar: hədəfə çat- 
mayan spermatozoidlərin ömrü 

istənilən halda bir dəqiqə- 
dən çox olmur. 


dz intellekti 


yazı 


Bir qrup ABŞ alimi isə Anderse- 
nin tədqiqatını belə kögədə qoyan 
çalışmaya imza atmaqla İg Nobeli 
qazanmağı haqq edib. Onlar uzun- 
müddətli təcrübələr apararaq, ha- 
milə qadınların öz tarazlıqlarını ne- 
cə saxladıqlarını aydınlaşdırmışlar. 

2010-cu ildə yeni zelandiyalı fizik- 
lər qarlı-buzlu ölkələr üçün çox aktual 
eksperimentlər aparmışlar. Nəticədə 
onlar belə qənaətə gəlmişlər ki, əgər co- 
rabları ayaqqabının üstündən geysən, 
buzun üstündə sürüşüb-yıxılmazsan. 

Vaşinqtonlu elmlər doktoru M.Si- 
doli “Orqanizmdən yüksək səslə xaric 
olunan qazlar hədsiz qorxu hissindən 
müdafiə faktoru kimi” elmi məqalə- 
sinə görə bu mükafata layiq görülüb. 


2005-ci ildə yapon alimi Takesi 
Makino, S-Check aerozolunun ya- 
radılmasında fəal iştirak etdiyinə 
gönə İg Nobel almışdır. Belə ki, hə- 
min aerozolu kişinin alt paltarına 
səpməklə qadınlar ərlərinin onlara 
xəyanət edib-etmədiyini müəy- 
yənləşdirə bilirlər. 
2006-cı ildə Mak-Hill univer- 
sitetinin alimi P.Brass “Ağacdan 
düşən kokosların yetirdiyi xəsarət- 
lər” elmi araşdırmasına görə mü- 
kafatlandırılıb. 
Prinston Universitetinin profes- 
soru Daniel Oppen- 
qeymer öz 
nitqində 


ilfarqon 


i və mü- 
rəkkəb- 
tərkibli 


eruditlər 
haqqında 
dərc etdir- 
diyi məqa- 
ləyə görə bu 

“şərəfə” la- 

yiq görülüb. 

O, belə qəna- 

tə gəlmişdi ki, 

çox çətin oxu- 

nan mətnləri, 

adətən, yüksək 

olan 
müəlliflər yazırlar. 

2007-ci ildə Barselona Univer- 
sitetinin alimləri Xuan Toro, /lozel 
Xuan, Nuriya Qalles sübuta yetir- 
mişdilər ki, siçovullar tərsinə səs- 
ləndirilən yapon sözlərini, tərsinə 
səsləndirilən holland sözlərindən 

fərqləndirə bilmir. Nəticədə tən- 
tənəli surətdə İg Nobel almışdılar. 

2012-ci ildə ABŞ-ın Hesablama 
Palatası İg Nobelə layiq görülüb. 
Palata, hesabatlar haqqında he- 
sabatın hesabatını tərtib edərək, 
hesabatların hesabatlarının hesa- 
batının hazırlanmasını vacib bil- 
mişdi... 

Qeyd etmək lazımdır ki, İg No- 
belə layiq görülənlər, adətən, bu 
mükafatı təşkilatçıların əlindən 
şəxsən alırlar və buna kifayət qə- 
dər yumorla yanaşmağa çalışırlar. 

Azərbaycanda bu tipli müka- 
fatlar verilsəydi, laureatların necə 
reaksiya göstərəcəyini proqnozlaş- 
dırmağı isə sizin öhdənizə buraxı- 
Tiq. . 
ETİMAD 


musahıbə 


zərbaycan Respub- 


Nazirlər 4 7 
yanında ” 


likasının 
Kabineti 
ərcümə Mər- 


kəzi bu gün ölkənin in-” 


tellektual fəaliyyət qu- 
rumları arasında önəmli 
yer tutur. Qurum əməli 


iş istiqamətində səyləri " 


ilə diqqət çəkir. 

Tərcümə Mərkəzinin 
direktoru, tanınmış ya- 
zıçı, tərcüməçi Afaq 
Məsud SalamNevvs-u 
maraqlandıran bir ne- 
çə sualı cavablandı- 
rıb. Müsahibəni təqdim 
edirik. 


- Afaq xanım, ölkədə Tərcümə 
Mərkəzi 1989-cu ildə yaradıl- 
mişdi. Prezident Sərəncamı 
ilə 2014-cü ildə Azərbaycan 
Respublikası Nazirlər Kabi- 
neti yanında Tərcümə Mərkə- 
zinin yaradılması bəs hansı 
zərurətdən doğub? 


- Bu təşkilatın yaradılması, 
sözsüz ki, ölkədə dil və tərcümə 
sahəsində yaşanan acınacaqlı du- 
rumun aradan qaldırılması zə- 
rurətindən doğub. Azərbaycan 
müstəqillik qazanandan sonra 
ölkənin oturuşmuş sovet maarif- 
çilik ənənələri dağıdıldı. Lakin 
yenisi qurulmadı. Dil və tərcümə 
sahəsinin yarıtmaz mənzərəsi, 
təkcə xalqın gözü qarşısında baş 
verənlərlə — dublyal, efir və kino 
mətnlərində, yaxud aparıcıların 
danışığında rast gəlinən yolve- 
rilməz, bəzən ürəkgöynədən xə- 
talarla bitmir. Təəssüflə bildir- 
məliyəm ki, Azərbaycan dilinin 
aşınması, kobud şəkildə pozul- 
ması, həmçinin tərcümənin yan- 
liş tətbiqi prosesi bu gün ölkənin 
hər sahəsində baş veməkdədir. 
Bizim təşkilat Tərcümə Mərkəzi 
adlandırılsa da, Əsasnaməmizdə 
qarşıya qoyulan vəzifələr, əsasən 
ölkənin dil və tərcümə sahəsinin 
təkmilləşdirilməsi, Azərbaycan 
dilinin dövlət dili olaraq, öz nor- 
ma və qaydalarına uyğun işlə- 
dilməsinə və tətbiqinə nəzarətin 
həyata keçirilməsidir ki, bu gün 
bütün qüvvəmizi bu istiqamətdə 
səfərbər etmişik. 


- Mərkəzdə hazırda yalnız ya- 
radıcılıq istiqaməti üzrə 4 por- 
tal, 2 mətbu orqanı və nəşriyyat 
fəaliyyət göstərir. Bu potensial- 
la qısa müddət ərzində, şübhə- 
siz ki, kifayət qədər uğur qazan- 
musız. Nailiyyətlərdən sizə ən 
çox zövq verəni hansıdır? 


- Bütün uğurlarımız mənə eyni 
dərəcədə zövq verir. Yeni tərtib- 
də nəşr etdiyimiz cXəzərə dün- 
ya ədəbiyyatı fumalı da, cAydın 
yolə qəzeti də, tərcümə keyfiyyə- 
ti ilə seçilən kitab nəşrlərimiz də, 
Açıq kitabə elektron kitabxana- 
mız və saytlarımız da bu gün bir 
hədəfə doğru irəliləyir. Bu, Azər- 
baycan dilinin mükəmməl tətbiqi 
və tərcümə mədəniyyətinin peşə- 
karlıq meyarının yaradılmasıdır. 


- Mərkəz dövlət sifarişlərin- 
dən əlavə öz təşəbbüsü ilə 
tərcümələr edirmi? Sizin tə- 
şəbbüsünüzlə edilən tərcü- 
mə işlərində prioritet sahə 
hansıdır? 

- Biz hələ ki dövlət sifarişi al- 
mamışıq. Tərcümə nəşrləri üzrə 
Tematik Planımız Mərkəzin El- 
mi-Bədii Şurasında təsdiq edilir. 


dü MƏS: 


lara üstünlük verirdi. Üzümü- 
zə gələn ildən isə, Mərkəz lüğət 
tərtibi ilə ciddi şəkildə məşğul 
olmağı planlaşdırır. Bu sahədə 
hazırda böyük boşluqlar yaşa- 
nır. Azərbaycan dilinin pasportu 
sayılan “Orfoqrafiya lüğətibənin 
hansı durumda olduğu göz qa- 
bağındadır. Lüğət nəşri sahəsində 
ən iri layihəmiz, ilk növbədə, bu 
kitabın mükəmməl səviyyədə ər- 
səyə gətirilməsidir. Bir sıra sahələr 
üzrə terminolofi və izahlı lüğətlə- 
rin də hazırlanması nəzərdə tutu- 
lub. Həmçinin, uşaqlar üçün əlavə 
oxu vəsaiti kimi, müxtəlif formatlı 
maarifləndirici nəşrlər — ensiklo- 
pediya və lüğətlər hazırlayırıq. 

- Bir qədər bədii tərcümə- 

lərinizdən danışın, zəhmət 

olmasa. 


- Nə tərcümə, nə də yaradı- 
cılıqla məşğul olmağa vaxt var. 
Bu sahənin hüdudları o qədər 
geniş və şaxəli, problemlər o 
qədər irimiqyaslı və dərindir 
ki, nəzərdə tutulan işlərin mü- 
vafiq səviyyədə həyata keçi- 
rilməsi həddən ziyadə vaxt və 
enerii tələb edir. Bu, əziyyətli 
olsa da, həm də sevindiricidir. 
O mənada ki, bu gün Azərbay- 
canın hər sahədə çiçəklənməsi 
uğrunda, sözün əsl mənasında 
fədakarlıqlar göstərən ölkə baş- 
çımız bu qurumu yaratmaqla, 
hər bir millətin, xalqın fərdiy- 
yət simvolu olan dil və tərcü- 
mənin aktuallaşdırılmasına, bu 
sahədə də zəruri islahatların 
aparılmasına geniş yol açdı. 

- Bildiyiniz kimi, Azərbay- 

can bədii ədəbiyyatının dün- 

ya dillərinə çevrilməsi işi 
ədəbi ictimaiyyətimizi çox 
maraqlandırır. 

- Mərkəz iyirminci əsr Azər- 
baycan ədiblərinin əsərləri top- 
lanan ikicildlik -Müasir Azər- 
baycan antologiyası kitabını 
nəşrə hazırlayıb. Bu kitab Azər- 
baycan dilində də nəşr ediləcək. 
O səbəbdən ki, bu vaxta qədər 
həm ölkə ictimaiyyətinə, həm də 
dünyaya təqdim ediləcək belə 
bir formatda nəşr olmayıb. Ha- 
zırda ikicildlik bir neçə dilə tər- 
cümə edilir. Kitabın rus dilində 
nəşri artıq başa çatmaq üzrədir. 


Belorus və ərəb dilinə tərcümə- 
si bu ilin sonuna qədər yekun- 
laşmalıdır. İngilis, fars, türk və 
ispan dilinə sətri tərcümə prose- 
sinə başlanılıb. Sonradan bu pro- 
ses, yəni bədii tərcümə mərhələsi 
hər ölkənin aidiyyatlı qurumları 
və mütəxəssisləri ilə birgə da- 
vam etdiriləcək. Fikrimiz budur 
ki, əvvəl ədəbiyyatımızı dünya 
ölkələrinə layiqli səviyyədə tanı- 
daq. Bu ilk növbədə antologiyaya 
daxil edilmiş ədiblərin və onların 
əsərlərinin seçimidir. Digər va- 
cib məqam - kitabın nəşr oluna- 
caq ölkədə layiqli şəkildə təqdim 
edilməsi, yəni vacib ədəbi çevrə- 
lərin diqqətinə çatdırılmasıdır. 
Növbəti mərhələ antologiyadan 
dünya üçün maraqlı olan ədiblə- 
rin seçimi və onların kitablarının 
tərcüməsi və nəşridir. Yəni sö- 
züm ondadır ki, bu heç də asan 
başa gələn proses deyil, 


- Azərbaycan ədəbi dilinin iş- 
lədilməsi ilə bağlı ölkə rəhbəri 
müvafiq sərəncam imzalayıb. 
AMEA, “M.Ə.Sabir Fondu” İc- 
timai Birliyi və başqa təşkilat- 
lar da bu yöndə fəallıq göstərir- 
lər. Sizcə, nəticə qaneedicidirmi? 
- O layihələrdən xəbərsizəm. 
Ancaq istənilən halda, görülən iş- 
lər məqsədə müvafiq şəkildə, pe- 
şəkar səviyyədə həyata keçirilərsə, 
bunu təqdirəlayiq hesab edirəm. 


- Bir mütəxəssis və yazıçı ki- 

mi cəmiyyətimizdə Ana di- 

li bilgisinin zəifliyini nə ilə 

əlaqələndirirsiniz? 

- İlk növbədə, ana dili və ədə- 
biyyatımızı uşaqlarımıza təhrif 
olunmuş vəziyyətdə mənimsə- 
dən ana dili və ədəbiyyatı dərs- 
likləri ilə. Daha sonra, bu fənlə- 
rin tədrisinin lazımi səviyyədə 
təşkil edilməməsi, müvafiq ədə- 
biyyatların, əlavə oxu vəsaitlə- 
rinin yoxluğu, yaxud olanların 
yararsızlığı ilə. Əlbəttə ki, dili- 
mizin ana kitabı, pasportu olan 
xAzərbaycan dilinin orfoqrafiya 
lüğəti: kimi vacib nəşrlərin ya- 
rıtmazlığı ilə. Digər səbəblər də 
var. Uşaqlarımıza danışmağı, 
düşünməyi və yazmağı yadır- 
Şadan əcaib tədris metodikası, 
Azərbaycan ədəbiyyatında ge- 
dən aşınma prosesləri, Sözün 
dəyərsizləşdirilməsi, dilimi- 
zin cümumişləklik qazanmış 


“Tərçilmə Mərkəzi 


iifət lərtibi ilə dildi şəkillə 
məştul olmağı planlaşdır” 


Bu vaxta qədər Mərkəz, əsasən 
bədii, elmi, memuar ədəbiyyat- 


sözlərə adı altında əcnəbi, yad 
ifadələrlə, loru ara sözlərlə czən- 
ginləşdirilməsiə və sair və ilaxır. 


- Vəzifə yazıçıya stimul verir, 
yoxsa ilhamını zəiflədir? 

- Vəzifə mənim üçün gördü- 
yüm işlərdir. Yəni vəzifə kimi, öz 
qarşıma qoyulanlardır. Bu işlərin 
düşündüyüm şəkildə həyata ke- 
çirilməsi, bayaq dediyim kimi, 
məni yaradıcılıqdan uzaqlaşdı- 
rır. İlhama gəlincə, bunu demi- 
şəm, mənim ilhamlanıb əsər yaz- 
maq vaxtım artıq çoxdan ötüb. 
Vaxt tapan kimi, mütləq yazaca- 
ğam. Bu gərgin iş refimində yazı 
mənim üçün nəfəslikdir. 

- Əvvəllər ölkədə yazıçılıq əl- 
çatmaz yüksəklik idi. İndi hər 
kəs, istəsə, yazıçı ola bilər. 
Sizcə, yaradıcılıq mühitində 
bu qədər fərq necə yaranır? 

- Əvvəla, fikrinizə aydınlıq gəti- 
rim ki, hər kəs istəsə, yazıçı ola bil- 
məz. Yazıçılıq, şairlik oxumaqla, 
çalışmaqla əldə edilmir. Bu, gözəl 
cümlələr qurmaq, ibarələr və zən- 
gin söz ehtiyatından istifadə et- 
mək bacarığı da deyil. Bu peşənin 
tədrisi də yoxdur. Bu mənada, bu 
gün mağaza rəflərini dolduran ki- 
tab bolluğu heç də ədəbiyyatın, ya 
yazıçılığın göstəricisi deyil. Dedi- 
yiniz həmin o cəvvəllərə də yazı- 
çını, ədəbi əsəri bütün bu makula- 
turanın içindən seçib ona möhür 
vuran instansiyalar, xüsusi dövlət 
qurumları, məsələn, Dövlət Nəş- 
riyyat Komitəsi, -Qlavlib? deyilən 
ciddi senzor təşkilat mövcud idi. 
Tək bir bu mövcudluq, istənilən 
kəsin bu sahəyə müdaxiləsinə 
imkan vermirdi. Yəni ədəbiyyatla 
bağlı elə bir ciddi ab-hava yaşanır- 
dı ki, bu işə baş vurmağa hər kə- 
sin cəsarəti çatmırdı. Bu gün isə, 
dediyim dağılmış sovet maarif- 
çiliyi ənənələrindən biri kimi, bu 
sistem də dağıldı. Sözsüz ki, bu 
sistemin zərərli cəhətləri də vardı. 
Bu, məlum ideoloii reğimin siyasi 
kursunu aparmaq idi. Onlar tərə- 
findən yazıçılara, şairlərə təzyiq- 
lər göstərilirdi, digər xoşagəlməz 
hallar baş verirdi. Bununla bəra- 
bər, ədəbiyyat, dediyiniz həmin o 
əlçatmaz, ali mərtəbədə öz şəfqət- 
li işini görməkdə idi. 

- Müsahibəyə görə təşəkkür 
edirik və işlərinizdə uğurlar 
arzulayırıq. 


İlqar, 


merika açmıram, amma Avropa 

xalqlarının mədəniyyət tarixin- 

də Roma ədəbiyyatının müstəsna 

yeri bəllidir. Ədəbiyyatın isə ic- 
timai məzmununa görə ən təsirli qolu səh- 
nə oyunları olub. O zamanlar antik dövrlər 
üçün səciyyəvi olan faciələrlə yanaşı Atella- 
na deyilən xüsusi səhnəciklər də romalıların 
maraq obyektində idi. Dövrün “psixoloqla- 
rı” bu gülməli səhnəcikləri FACİƏ-yə baxıb 
bədbinliyin girdabında çapalayan duyğu- 
sal tamaşaçıları sarsıntıdan çıxarmaq üçün, 
əsas tamaşadan sonra göstərməyi məsləhət 
bilirdilər... 

Atellana birpərdəlik kiçik komediyalar idi. 
Səhnədə cərəyan edən bütün hadisələr günün 
mövzusu ilə səsləşir, özü də parlaq karikatura 
səciyyəsi daşıyırdı və bu intermediyaları HƏ- 
VƏSKAR müəlliflər yazır, HƏVƏSKAR akt- 
yorlar ifa edirdi. 

Personailar da görünür, Roma cəmiyyəti 
üçün tipik olan cəmi dörd maskadan ibarət 
idi... 

Ilk maska - MAKKUS. 


Makkus daim xoşagəlməz hadisələrin ob- 
yektinə çevrilən sadəlövh, sarsaq, yöndəmsiz, 
duzsuz birisi idi. Amma sarsaq bir natarazlı- 
ğın fonunda misilsiz qarınqululuğu, eyş-işrə- 
tə meyli, başına gələn sevgi macəraları onu 


tamaşaçıların istehza və gülüş predmetinə 
çevirirdi... 


İkinci maska - BUKKONUS. 


Bu maska sallaqdodaq, şişman yanaqların- 
dan qan daman, zəvzək bir adamın obrazını 
canlandırırdı. Sifətinin bütün cizgilərindən 
yaltaqlıq, məddahlıq tökülərdi. Amma Mak- 
kus kimi sarsaq olmadığından ağılsız adam- 
ların qılığına girib onları tərifləyər, layiq 
olmadığı mərtəbələrə ucalmaq üçün dəridən- 
qabıqdan çıxardı. Bukkonusun bütün fırıldaq- 
ları üçün Atellanada bircə obyekt vardı: üçün- 
cü maska... 


Üçüncü maska — PAPPUS. 


O, burnunun ucundan uzağı görmək qabi- 
liyyətində olmayan, hamının kələk gəldiyi, 
şöhrətpərəst iddialarını həyata keçirməkdə 
uğursuzluqlarla üzləşən, lakin bununla yana- 
şı təşəxxüsündən də qalmayan varlı bir qoca 
idi. O, daim rütbə, vəzifə, hörmət ehtirasının 
qurbanına çevrilir. Bu obrazın komizmi əsas- 
sız təşəxxüslə nəhayətsiz xəsisliyin qəribə sin- 
tezində idi... 


Dördüncü maska — DORSENUS. 


Səthi biliyi ilə yalnız Pappus kimilərin hör- 
mətini qazana bilən “alim-filosof” obrazını tə- 
cəssüm etdirirdi. Tamaşa boyu ağıl, idrak tə- 
ləb olunan anlarda Pappus mütləq Dorsenusa 
ağız açır, o da müdrik görkəmlə verdiyi sar- 
saq məsləhətləri ilə qocanı quyunun lap dibi- 
nə salır, etimadından sui-istifadə edib pulunu 
qazanırdı... 

Heç bilmirəm bütün bunlar hansı televiziya 
kanalımızın hansı verilişinə baxanda düşdü 
yadıma... 

Bəlkə ona görə xatırladım ki, Atellananın bə- 
şəriyyətə ilk dəfə açıldığı gündən iki minil öt- 
məsinə rəğmən, bu maskalar hələ də yaşayır? 

Yəni doğrudan dramaturgiyanın əzəli ob- 
razları həm də əbədidir? 

Yəni doğrudan biz hər dəfə cəmiyyətimi- 
zin aynası olan televiziyaya baxanda makkus- 
ları, bukkonusları, pappusları, dorsenusları 
görürük? 

Yəni biz maskamızı 
çıxarmayacağıq?.. 


heç bir halda 
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yılarlı... 


Bəhlul 


SEYFƏDDİNOĞL 


ln (ili 


tamdan, Seyfəddin Dağlıdan eşitmişəm, çoxdanın söhbətidir. 
50-ci illərin əvvəllərində atam sənədlərini Moskvadakı 
Hərbi-Siyasi Akademiyaya veribmiş. Onunla eyni vaxtda 
daha bir azərbaycanlı orada oxumağa gəlir. Şəxsi anketlə- 
ri dolduranda atam görür ki, eloğlusu “Hansı xarici dilləri bilirsi- 
niz” qrafasının qarşısında ingilis, alman dilləri ilə bərabər, həm də 
türk dilini sərbəst bildiyini yazır. Atam deyir, bəyəm türk dilini bi- 
lirsən? O da cavab verir ki, niyə bilmirəm, türk dili elə öz dilimizdi 
də. Atam hər nə qədər deyir yazma, özünü işə salarsan, olmur, kişi 


qulaq asmır, yazır ki, bilirəm... 


Üstündən illər ötür. Günlərin 
bir günü onlar Bakıda rastlaşır- 
lar. Artıq polkovnik olan həmin 
azərbaycanlı hal-əhvaldan sonra 
gülə-gülə atama deyir: 

- Yadındadı, Moskvada mənə de- 
din, türk dilini bildiyimi yazmayım? 

- Hə, amma sən ki buna məhəl 
qoymadın?l.. 

- Çox da səhv elədim ondal Gərək 
qulaq asaydım sənə. Vaxtın varsa, 
qoy deyim, gör başıma nələr gəldi. 

Və başlayır danışmağa: 

- Hə, mirzə, təhsilimi bitirib 
Odessa hərbi dairəsinə təyinat al- 
dım. Ucqar bir hissədə qulluq etmə- 
yə başladım. O vaxt hərbi dairənin 
komandanı marşal Tukov idi. 

Bir gün hissədə aləm dəydi 
bir-birinə. Dedim, bəlkə təzədən 
müharibə başlayıb? Nə isə, eşiyə 
çıxdım. Bir də gördüm hissə ko- 
mandiri başılovlu qaça-qaça düz 
mənə tərəf gəlir. Təngnəfəs halda: 

- Ağayev, marşal Tukov səni ça- 
ğırtdirirl Dalınca öz təyyarəsini 
də göndərib, - dedi. 

Heyrətdən yerimdə donub qal- 
dım. Marşal yukov? Dalımca öz 
təyyarəsini göndərib? 

- Yoldaş komandir, mənimlə 
zarafat edirsiniz? — soruşdum. 

- Nə zarafat, Ağayev? — dedi. — 
Tez ol, yığış, vaxt yoxdul 

Təyyarəylə necə uçduğum, yu- 
kovun qəbul otağına necə daxil 
olduğum yadımda deyil. Dü- 
şünürdüm ki, görəsən, o boyda 
marşal məni neyləyir, filin qarış- 
qaya nə işi düşə bilər? 

..Otağa girəndə dizlərim əsir- 
di. Ancaq marşal yYukovun mehri- 
bancasına əl uzadıb salamlaşması 
məni bir qədər ürəkləndirdi. lu- 
kov olduqca nəzakətlə dedi: 

- Yoldaş Ağayev, aldığım mə- 
lumata görə, siz türk dilində sər- 
bəst danışa bilirsiniz, eləmi? 

“Vay, atam yandıl” - deyə düşün- 
düm. Demək, məni bunca intizarda 
və qorxu içində saxlayan “türk dili- 
ni sərbəst bilməyim” imiş?) Amma 
artıq ox yaydan çıxmışdı. Dabanla- 
rımı bir-birinə vurub uca səslə: 

- Elədir ki var, yoldaş koman- 
danl — dedim. 

- Çox gözəl. Məsələ belədir də, 
biz su sərhədlərimizin yaxınlı- 
ğında bir yaxtaçını ələ keçirmişik. 
Dediyinə görə, türkdür, səyahətə 
çıxıb. Onun casus ola biləcəyin- 
dən şübhələnirik. Ancaq deyir ki, 
suallarımıza yalnız öz ana dilində 
- türk dilində cavab verəcək. Biz 
dairədə qulluq edən neçə min za- 
bitin şəxsi işini araşdıranda öyrən- 
dik ki, yalnız siz türk dilini bilir- 
siz. Etiraz etmirsinizsə, başlayaq. 


- Oldu, yoldaş maşşall 

Pukov dedi: 

- Cənabdan zabit olub-olmadı- 
ğını və neytral sulara niyə girdi- 
yini soruşun. 

“Eh, nə olar-olar” deyib, üzü- 
mü türkə tutdum: 

- Deyin, siz zabitsinizmi və 
neytral sulara niyə girmişdiniz? 

Türk başını qaldırıb təəccüb- 
lə mənə baxdı. Sonra marşala da 
bir nəzər atıb yenə gözlərini ye- 
rə dikdi. Pukov onun susduğunu 
görüb dedi: 

- Cavab vermək istəmir? Eybi 
yox, gec-tez etiraf edəcək. Sualı 
bir də təkrar edin. 

Mən yenə, amma bir qədər baş- 
qa şəkildə soruşdum: 

- Danışın da, zabitsiniz, ya yox? 
Heç kimin olmayan o neytral su- 
larda nə işiniz vardı? 

Elə bil, daşa-divara deyirdim, 
türk cınqırını da çıxarmadan düz 
gözümün içinə baxırdı. 

Marşal yavaş-yavaş təmkinini 
itirməyə başlamışdı. Əsəbi halda: 

- Bu adam niyə cavab vermir? 
Bəlkə siz düz tərcümə etmirsiz? — 
deyə, soruşdu. 

- Xeyr, yoldaş marşal, mən də- 
qiq tərcümə edirəm. Qəsdən ca- 
vab vermir. 

Yukov sualı bir də təkrar eləmə- 
yi əmr etdi. Amma mən ondan 
sualıma heç bir cavab ala bilmə- 
dim. 

Bu vaxt lukovun da əməlli-başlı 
əsəbiləşdiyini gördüyündənmi, ya 
mənim halıma acıdığındanmı ar- 
tıq türk qardaşımız da dözməyib 
qəfildən təmiz rus dilində dedi: 

- Cənab maşşall Mən Sizə rus, 
ingilis, alman, fransız, ispan, lap 
çin dilində də cavab verməyə ha- 
zıram. Ancaq bu təlxəyi tez bura- 
dan rədd edinl O, mənim doğma 
ana dilimi - türk dilini təhqir edirl 

Geriyə, öz hissəmizə yük qata- 
rında qayıtmalı oldum... 

Sonralar maraqlanıb bildim ki, 
“zabit” türkcə “subay”, “neytral 
sular” isə “durgun sular” demək- 
dir. Deməli, mən o başıbəlalı cüm- 
ləni türkcə belə deməli idim: “Siz 
subay mısınız? Durgun sularda 
sizin bulunma nedeniniz neydi?” 

Hə, bu qədər bəsit, efendim, 
mirzəl 

...O vaxtdan çox sular axıb, çox 
şey dəyişib. Artıq qadağalar üzə- 
rimizdən götürülüb, biz bir millət, 
iki dövlətik. Amma üstündən illər 
ötsə də, bir türk filoloqunun deyil, 
məhz casusunun öz ana dilinə belə 
sayğılı münasibəti bu gün hamımı- 
za örnək olmalıdır: biz azərbaycan- 
İrlara da, lap elə türklərə də. 


günlərdə 


şairi 


tamam oldu. Biz də 
gözəl şeirlərin, 
məşhur mahnı mət- 
nlərinin müəllifini 
yubileyi münasibə- 
ti ilə təbrik edib, 
onun doğum günü 

təəssüratlarını 
öyrəndik. 
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- Bu il növbəti yubileyinizi qeyd 
etdiniz. Maraqlıdır, yetmiş yaş- 


da şair Vahid Əziz özünü necə 
hiss edir? 


- Düzünü deyim, heç özüm 
də bilmədim ki, 70 yaş məni ne- 
cə, harda haqladı. İllərin necə 
keçdiyini hiss eləmədim. Bir də 
gördüm ki, yetmiş artıq qapı- 
nı kəsdirib. Amma Məşədi İbad 
demişkən, əlhəmdülillah. Sanki 
heç yetmiş yaş-filan yoxdu. Hətta 
bəzən üzümə deyirlər ki, sən tə- 
vəllüd tarixini qəsdən 10 il azalt- 
mısan ki, əsgərliyə tez gedəsən. 
Mənə də hərdən belə gəlir ki, şəx- 
siyyət vəsiqəmdə nəsə düz deyil. 
Doğrudur, bəzi hallarda yaş özü- 
nü göstərir, məsələn, qan təzyiqi 
olur, bəzən əsəbilik yaşayırsan. 
Amma ümumiyyətlə götürdük- 
də, yaxşıyam. Özüm gəzə, özüm 
yeyə, özüm yata bilirəmsə, böyük 
şeydir, deməli, gümraham. 


- Dostlarınız zarafatla deyir ki, 

təvəllüdünüzü 10 il irəli çəkmi- 

siniz. Məntiqlə, 60 yaş edir. Bəs 
yaxşı, özünüzü neçə yaşda hiss 
edirsiniz? 

- Mən də özümü elə təxminən 
50-60 yaş arasında hiss edirəm. 
Şeirlərimə baxsan, deyərsən, on- 
ları 18-22 yaşında gənc yazıb. 
Nəfəs həmin nəfəsdir, ruh həmin 
ruhdur. Bir az həyat təcrübəsin- 
də, ustalıq, peşəkarlıq səviyyə- 
sində fərq var, vəssalam. Yəni 
özümü yaxşı hiss edirəm və fikir- 
ləşirəm ki, fors mafor bir şey, ya 
bir qəza baş verməsə, hələ xeyli 
yaşamaq olar. 


- Yaradıcılıq işləriniz necə gedir? 
Hazırda nə üzərində çalışırsı- 
nız? Yeni şeirlər, mahnı mətnləri 
varmı? 


- Şeirlər çoxdur. Bu günlərdə 
“Azərbaycan” furnalında “Mir- 
cəfər” adlı yeni poemam işıq üzü 
gördü. Əsər, adından da məlum 
olduğu kimi, Azərbaycanın birin- 
ci katibi olmuş Mircəfər Bağırovla 
bağlıdır. Amma orada əsas mövzu 
1951-ci ildə azərbaycanlıların dədə- 
baba torpaqlarından — Qərbi Azər- 
baycandan zorla köçürülməsidir. 


əllL . 
ln oldurum 


Azər- . -.ö 


baycanın tanınmış 
Vahid Əziz- 
in 70 yaşı 


ğını tələb etirəm” 


Mən də bu adamların arasın- 
daydım. Bu poemanı son illər- 
də yazmışam. Onu da deyim 
ki, indiyədək mənim 10 kitabım 
işıq üzü görüb. İndi də hər cildi 
orta hesabla 500 səhifədən iba- 
rət olacaq doqquzcildliyim ça- 
pa hazırdır. Onların səkkiz cildi 
şeirlərdən ibarətdir, sonuncuya 
isə poemaları toplamışam. Vaxt 
məhdudiyyəti və təbii ki, mad- 
di çətinliklər var. Əvvəllər belə 
idi ki, şair əsərlərini nəşriyyata 
verirdi, dövlət senzurası vardı, 
Qlavlit bəyənəndən sonra kitab 
nəşr olunurdu, üstəlik, müəllif 
qonorar da alırdı. İndi, təəssüf- 
lər olsun ki, hər kəs kitabını öz 
imkanları hesabına çap etdirmə- 
H olur. Mənim sözlərimə Eldar 
Mansurovun yazdığı “Bayatılar” 
mahnısı dünyanın 62 ölkəsin- 
də səslənib. Sözlərimə yazılan 
“Əzizim” mahnısı NASA-nın - 
ABŞ-ın kosmik agentliyinin Yer 
kürəsindən qalaktikaya göndər- 
diyi səslər siyahısındadır. Digər 
mahnı mətnlərimi də azərbay- 
canlı müğənnilər xarici ölkələr- 
də oxuyur, mədəniyyətimizi, 
ölkəmizi təbliğ edirlər. Amma 
həmin şeirləri kitab etmək üçün 
mən gərək təqaüdümdən kəsib 
pul yığam, ya da kiməsə minnət- 
çi düşəm. Dəfələrlə demişəm ki, 
özlərini təsdiqləmiş, ədəbi xid- 
mətləri olmuş şair-yazıçıların və 
ya istedadlı gənclərin əsərlərini 
seçmək, toplayıb nəşr etdirmək 
üçün ayrıca nəşriyyat olmalıdır. 


- Belə başa düşdüm ki, kitabı- 
nızı nəşr etdirmək üçün heç kəsə 
müraciət etməmisiniz. 


- Kimə müraciət edim? Bizdə 
vəziyyət belədir ki, maddi imka- 
nı olan adamlar kitabla bağlı xey- 
riyyəçilik işlərinə meyilli deyillər, 
onlar uzaqbaşı hansısa konsert 
təşkil edər, ya hansısa müğənniyə 
sponsorluq edərlər. 

- Yubileyiniz səs-küysüz ötüş- 
mədi. Üzvü olduğunuz Azərbay- 
can Yazıçılar Birliyi ilə aranızda 
müəyyən xoşagəlməz məqamlar 
yaşandı... 


-— 


- hurnalistlər də məsələni bir 
qədər şişirtdilər. Amma məsələ 
budur ki, qaydalara görə, quru- 
mun rəsmi orqanı olan “Ədəbiy- 

- yat” qəzeti mənim 70 illik yubi- 


leyimlə bağlı təbrik verməliydi. 
Mən də qəzeti aldım, gördüm 
ki, qəzetdə heç Vahid Əziz 
adı çəkilməyib. 


4. 7) 
vı 


l0rməl 


Fikirləşdim ki, bunlar məni say- 
mırlar. Özləri bilər, saymırlar, 
saymasınlar. Sonra mənə bir fur- 
nalist zəng vurdu, soruşdu ki, ni- 
yə “Ədəbiyyat” qəzeti sizinlə bağ- 
hı təbrik verməyib, dedim, bunun 
səbəbini məndən yox, AYB rəh- 
bərliyindən soruşun. Başqa elə bir 
şey deməmişəm. Saytlar isə məsə- 
ləni bir az qərəzli işıqlandırdılar. 
Fikrət Qoca həmişə mənim xeyir- 
xahım olub. Anarın atası Rəsul 
Rza mənim ədəbiyyata gəlməyi- 
mə xeyir-dua verib. Amma AYB- 
də aparat var, yubileylərlə bağlı 
siyahı tutulur, indi onlar mənə, 
heç olmasa, bir nekroloq ölçüsün- 
də təbrik yaza bilməzdilər? Yəqin, 
yadlarına düşməmişəm. Amma 
axı niyə mən yada düşməməli- 
yəm? Şair və lap elə vətəndaş ki- 
mi xidmətlərim kiminkindən az- 
dır? Kiminsə qapısını döyüb pul 
istəmirəm ki. Demirəm ki, adımı 
prezident sərəncamı ilə nəşr olu- 
nan kitabların siyahısına salsınlar. 
Siyahıya daxil etməyiblər, canları 
sağ olsun. Amma adamı heç olma- 
sa, sayarlar da. Vahid Əziz niyə 
birliyə gedib ərizə ilə özünü yada 
salmalıdır axı? Vallah, gülməlidir. 
Mərkəzi Komitədə (Azərbaycan 
Kommunist Partiyası Mərkəzi Ko- 
mitəsi — red.) mətbuat bölməsinin 
müdiri, Dövlət Mətbuat Komitə- 
sində sədr müavini, Azərbaycan 
Yazıçılar Birliyi idarə heyətinin 
katibi, Dağlıq Qarabağ üzrə res- 
publika təşkilat komitəsinin üzvü 
olmuşam. Ümummilli lider Hey- 
dər Əliyev kimi şəxsiyyətlə bir 
yerdə işləmişəm, məni o, vəzifəyə 
təyin edib. Mən yalnız öz şəxsiy- 
yətimə qarşı layiq olduğum hör- 
mət və sayqını tələb edirəm. Ola 
bilsin ki, bir az əsəbi olmuşam, 
ağır sözlər demişəm, bir az da me- 
dia məsələni qabardıb. Xətirlərinə 
dəymişəmsə, lap üzr istəməyə də 
hazıram. Amma gərəkdir ki, on- 
lar da xətir-hörmət gözləsinlər, 
haqqımı yeməsinlər, mənim Azər- 
baycan xalqı, dövləti və ədəbiyya- 
tı qarşısında xidmətlərimə də göz 
yummasınlar. 


RƏBİQƏ 


sənət 


nlar əyilmədilər, 
diz çökmədilər. 
Xalqın gözün- 
də məğrurluq 
mücəssəməsinə Ççevril- 
dilər. Nə 1957-ci ilin 
amansız repressiyaları, 
nə də bədxahların qur- 
duğu məkrli, çirkin oyun- 
lar bu Günəş kimi parlaq 
insanları məsləyindən 5" 
döndərə bildi. Azər- 
baycan teatr və 
aktyorluq məktə- 
binin korifeyləri, 
ən çətin anlarda 
belə xalqa xidmə- — 
ti unutmadı, ya- /” 
zıb-yaratmaqdan — 
güc aldı. . 
Bir də... onlar 
ümman dolu sev- 
gi qoyub getdilər — 
- Vətənə, xalqa, / 
insanlara... 


..1937-ci ilin soyuq 
dekabr gecəsi. Bakı hələ 
qar həsrətindədi. Axşamdan 
tüğyan edən xəzri küləyi uğultusu- 
nu başına alıb qoca şəhərin kimsəsiz 
küçələrində, dar dalanlarında cəngavər 
kimi dolaşır. Gölməçələrin üzü nazik 
buz qatı ilə örtülüb. Azğın külək qar- 
şısına çıxanı sovurub aparır, daş-kəsə- 
yi divarlara çırpır, açılmayan qapıları, 
pəncərələrin şüşələrini var gücüylə dö- 
yəcləyir. Xəzri, sanki bu təzadlı cənub 
şəhərinin sakinlərinə “ey... ayıq-sayıq 
olun, soyuq qış gəlir” demək istəyir... 
Şərifzadələr ailəsi xeyli müddətdir 
ki, “soyuq qışın məngənəsinə dü- 
şüb”. Dahi aktyorumuz Abbas Mir- 
zə başı üzərində 37-nin qara bulud- 
larının kölgəsini artıq çoxdan sezib. 
43 yaşlı Abbas Mirzə arif adamdır. 
Son vaxtlar çekistlərin teatra ayaq açdı- 
ğını, bəzi aktyorların, o cümlədənonun 
da şəxsi işi ilə maraqlandığını eşidib. 
Hətta artıq bir müddətdir ona da “göz 
qoyduqlarını” bilir. Sənətkar şəhərdəki 
gecə həbslərindən xəbərdardır, səhnə 
arxasında pıçıltı ilə bu barədə danışan- 
lar çoxdur. Elə dəhşətli şayiələr gəzir 
ki... Abbas Mirzə bütün bunları eşitdik- 
cə, ürəyində “ya Rəbbim, sən özün bizi 
bu dərd-bəladan qoru”, deyir. 
Aktyorlardan da tutulanlar var. 
İnanılmazdır, amma Bağırovun əlal- 
tıları ağına-bozuna baxmadan şəhər 
ziyalılarının “qaymağını” yığır. Sə- 
nətkar düşünür ki, belə getsə, teatr- 
da bir başıpapaqlı qalmayacaq. 
Abbas Mirzə günahsızlığına günəş 
kimi əmindir, bolşeviklərin işinə qa- 
rışmır, bütün varlığı ilə sənətə, teatra 
bağlıdır. Ancaq bu zəmanədə heç nəyə 
və heç kimə bel bağlamaq olmaz, hət- 
ta özünə dəl Bir də ki, Mircəfər Bağırov 
onun xətrini çox istəyir. O boyda kişi, 
özü şəxsən teatra gəlib premyeralara ba- 
xır, həmişə də Abbas Mirzəni tərifləyir, 
başqalarına örnək göstərir. Yoxl Ona to- 
xunmağa cürət etməzlər, cəsarətləri çat- 
mazl Abbas, Azərbaycan milli teatrının 
təşəkkülü üçün canını qoyub, səhnədə 
unudulmaz obrazlar yaradıb, xalq onu 
sevir... Bəs, birdən olmadı elə, oldu be- 
1ə? Çevrə donosçularla doludur. Kim 
bilir, onların ağlından nə keçir? Paxıl, 
gözügötürməyən, yaltaq da ki, nə qədər 
istəsən. Donos ötürüb ayaqda qalmaq 
istəyən, istedadsızlığını, bacarıqsızlığını 
ört-basdır eləmək istəyən azdırmı? 
Abbas Mirzə bu qaranlıq, üzücü 
fikirlərdən qurtulmaq istəyir. Amma 
bacarmır. “Bəs Mərziyə? Firəngizə 
kim baxacaq? Onun taleyi necə ola- 
caq? Axı qızcığaz hələ balacadı, 13 
yaşa yenicə qədəm qoyub...” 
Budur, qorxduğu başına gəldi. 37- 
ci ilin 4 dekabr gecəsi. 


” 


qiirul çağı 


İ yazı 


-Vətəndaş Şərifzadə, həbsiniz və 
evinizdə axtarış aparılması barədə 
xüsusi qərar var. Axtarış bitən kimi 
bizimlə getməli olacaqsınız. 

Əzbərlədiyi sözləri quru hökm 
kimi səsləndirən şəxs çağırılmamış 
qonaqların başçısıdır. Onlar 5-6 nə- 
fərdir, hamısı da mülki geyimdə. 
Müstəntiq kağızı Abbas Mirzəyə uza- 
daraq şəstlə stul çəkib əyləşir və qov- 
luğunu açıb protokol yazmaq üçün 
bir neçə ağ vərəq çıxarır. Digərləri isə 
əmr gözləmədən evi alt-üst eləməyə 
başlayır. Abbas qəfil müdaxilədən 
hələ özünə gəlməyib, deməyə söz 
tapmır. Bir kağıza, bir əyləşən müs- 
təntiqə, bir də həyat yoldaşı Mərzi- 
yəyə qısılmış balaca Firəngizə baxır. 
Mərziyə yaxınlaşıb kağızı alır. Qəhə- 
rini boğsa da, təmkinini itirmir. 

- Yoldaş... 

- Vətəndaş müstəntiql 

Mərziyə söhbətin bu tərzdə baş- 
lanmasından tutulur, udqunur. 

- Burda nəsə anlaşılmazlıq var. Abbas 
Mirzənin heç bir günahı ola bilməz. Bu 
adam tanınmış aktyordur, xalqın sevdi- 
yi sənətkardır. 2 il əvvəl partiya ona bö- 
yük etimad göstərib, Xalq artisti adı ve- 
rib. Sizcə, belə adam xalq düşməni ola 
bilər? Bu haqsız qərarı kim imzalıyıb? 

Müstəntiq dillənmir. Gözünü Mər- 
ziyədən çəkməyərək cibindən papi- 
Tos qutusu çıxarıb aramla açır, birini 
çıxarıb ucunu əzməyə başlayır. Görü- 
nür, o, baş verənlərə tam fərqli müna- 
sibət gözləyir. Papirosu yandırır. 

- Bəs siz kimsiniz? 

- Mən Abbas Mirzənin həyat yoldaşı, 
aktrisa Mərziyə Davudovayam. Məlu- 
munuz olsun ki, Bağırov yoldaş keçən 
il mənə də Xalq artisti adını verib. 

- Hə?... Təbrik edirəm. 

Müstəntiqin səsindəki istehza 
aşkar duyulur. Baxışlarından hiss 
olunur ki, kiminsə Xalq artisti adını 
alması onunçün əsgərin starşina rüt- 
bəsinə yüksəldilməsi ilə eynidir. 

- Elə sizin kimilərdi də millətin 
evini yıxan... 

Abbas Mirzə üzücü söhbətə tab 
gətirməyib əyləşir. Titrəyən barmaq- 
larını gizlətməyə çalışsa da, alınmır. 


Yaxşı ki, Firəngiz yaxınlaşıb atasının 
dizləri üstündə oturur, Abbasın boy- 
nunu qucaqlayıb nəmli dodaqları 

ilə onu öpür. Abbas sükutu pozur: 
- Yol... e..., bağışlıyın, vətəndaş 
müstəntiq, məninədə ittiham edirlər? 

- İdarədə öyrənərsiz. Yal- 

nız onu deyə bilərəm ki, əldə 

olunmuş məlumatlara görə, 
siz bir xarici dövlətin xeyri- 
nə casusluq edirsiniz. Danılmaz 
faktlar var, şahid ifadələri alınıb. 

Başqa məsələlər də var, idarədə si- 

zə göstərərlər, vətəndaş Şərifzadə. 
Yarıqaranlıq otaq Abbasın başına 

fırlanır. 
- Siz nə danışırsınız? Nə casusluq? 

Axı bunu hansı vicdansız deyə bilər? 

Abbas Mirzə yatsaydı, yuxusuna 
da girməzdi ki, gün gələcək, onu ca- 
nından çox sevdiyi Vətəninə qarşı 
casusluqda ittiham edəcəklər. 


Məşhur aktyor 1883-cü il dekabrın 
12-də Şamaxının Yuxarı Qala məhəl- 
ləsində ziyalı ailəsində anadan olub. 
Abbasın bütün ömrü Bakı ilə bağlıdır. 
Belə ki, 1902-ci ildə baş vermiş Şamaxı 
zəlzələsindən sonra ailə Bakıya köçüb. 

Abbas Mirzəni teatr dünyası ilə 
əmisi, dini tamaşalar hazırlayan 
Mirzə Məmməd Tağı tanış edib. Hət- 
ta günlərin birində o, “Şəbeh” tama- 
şasında əsir qız uşağı rolunu qardaşı 
oğlu Abbasa tapşırıb. 

Abbas Mirzə 1903-cü ildə gimnaziya- 
ya daxil olub və səhnə ilə maraqlanma- 
ğa başlayıb. Beləliklə, atasının məmur, 
yaxud tacir görmək istədiyi Abbas akt- 
yorluq sənətinin sehrinə düşüb. 

Abbas Mirzə Şərifzadə ilk dəfə 1908- 
ci ildə Molyerin “Zorən təbib” əsərində 
epizodik rolda oynayıb. İki ildən sonra 
“Maarif” cəmiyyəti nəzdində yaradıl- 
mış teatr kollektivinə qəbul olunub. 
Qısa müddət ərzində bir neçə rol alan 
Abbas Mirzə 1911-ci ildə, onu bir sə- 
nətkar kimi təsdiq edən ilk obrazını — 
Əbdürrəhimbəy Haqverdiyevin “Ağa 
Məhəmməd Şah Qacar” faciəsinin əsas 
qəhrəmanı Qacarın obrazını yaradıb. 

Onun yaratdığı zəngin obrazlar qa- 
lereyasında Otello, Şeyx Sənan, Oqtay, 
Karl, Aydın, Don Kixot, Maqbet, Tey- 
mur ağa, Səyavuş, Eyvaz, Dəli knyaz, 
Hamlet, İblis öz təbiiliyi ilə seçilib. 

Abbas Mirzə həm də ilk refissor- 
17: biri sayılır. O, “Şeyx Sə- 
n”, “Oqtay Eloğlu”, “Aydın”, “Ağa 
Məhəmməd Şah Qacar”, “Qaçaq Kə- 
rəm” əsərlərini səhnələşdirib, “Leyli 
və Məcnun”, “Əsli və Kərəm”, “Aşıq 
Qərib”, “Şah İsmayıl” operalarının 
quruluşçu refissoru olub. 

Azərbaycan kino sənəti tarixində 
də onun adı birincilər sırasında çəki- 
lir. “Bismillah”, “Hacı Qara”, “Gilan 
Qızı”, “Məhəbbət oyunu” filmlərini 
çəkən Abbas Mirzə ilk kino refisso- 
rumuz kimi tarixə düşüb. 

Sən bir çərxi-fələyin işinə baxl Qı- 
sa ömür kəsiyində bütün bu uğurlara 
imza atmış Abbas Mirzəni casusluqda 
ittiham edirlər. İnsanlara yalnız donos 
kağızında yazılan sətirlərin müstəvi- 
sindən baxmağa alışmış müstəntiq, 
gözlərini tülkü kimi qıyıb dahi aktyo- 
run hər hərəkətini diqqətlə izləyir... 

Fərhad FATEH 
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biz, maqlar 
va hiyluqlar FE 


ABDÜLLAYEV 


aqlar üçün yazılmış əsərlərdə, cizgi filmlərində və bədii 

ekran nümunələrində igidlik, mərdlik təcəssümünə çev- 

rilmiş sevilən nağıl və milli qəhrəman obrazlarının azlığı 

artıq özünü göstərir. Böyüməkdə olan nəslin əksəriyyəti 

belə nağıl qəhrəmanlarını tanımır, yaxud valideynlər bu mühüm 

işdə övladları üçün “mayak” rolunu oynamaqdan vaz keçir. Hər iki 
halda balacaların mənəvi tərbiyəsi mənfi təsir altına düşür. 

...Bu yaxınlarda dostum 1-ci sinfə gedən nəvəsinə ad günü ke- 
çirirdi. Ailə tədbirinə mən də dəvət almışdım. Məclis çox gur və 
şən idi. Səbəbkarın, valideynlərinin, nənə-babalarının, qohum- 
əqrabanın sağlığına badələr qaldırdıqdan sonra, nəhayət ki, mik- 
rofonu balaca Akşinə uzatdılar. Tamada hamını sakitliyə dəvət 
edəndən sonra səbəbkar məxsusi əzbərlədiyi bir “şeir”i söylədi. 
-- 517: uşaqlara, adətən, “Uşaq və buz”, “Can gülüm, can- 

, yaxud “Azərbaycan” şeirini öyrədirlər. Amma balaca sə- 
bəbkaz hansısa reperin yazdığı bir “cızma-qara”nın mətnini bir- 
nəfəsə dedi. Mənasız, boş söz yığnağı. Açığı, heç nə anlamadım. 

Gurultulu alqışlardan sonra tamada Akşindən hətta “müsa- 
hibə” də aldı. 

- Akşin balamız, de görüm, böyüyəndə kim olmaq istəyirsən? 

Səbəbkar heç fikirləşmədən böyüklərə xas tərzdə, lakin görünür, 
mənasını dərk eləmədiyi iki söz dedi: 

- “Vor zakon”l 

Elə bil qurbağa gölünə daş atdılar. Hamı təəccüblə bir-birinə 
baxdı. Tamada da aldığı cavabdan özünü bir qədər itirmiş kimi 
oldu. 

- Akşin bala, bəlkə səhv edirsən, axı gör nə qədər yaxşı sənət, 
peşə var, məsələn, həkim, bankir, alim, biznesmen... 

Akşin dediyində israrlı idi: 

- Yoxl “Vor zakon”1 Onu hamı tanıyır, hamı ona hörmət eləyir. 
Silahı, pulu, dəstəsi də var. Klassl Bombal Ermənilər də qorxur 
ondanl Yessssss. 

Tamada arif adam olduğundan başa düşdü ki, bu inadkar Ak- 
şini fikrindən döndərə bilməyəcək, ona görə də səbəbkara “əsl 
kişi kimi böyüməyi” arzuladı. Məclis əhli də çox dərinə getmədi, 
elə bu fikri alqışlayıb “işinə” davam etdi. 

Foyedə bir neçə yaşıdı ilə əcaib səslər çıxarıb ora-bura qaçan 
Akşini, nəhayət ki, yaxalaya bildim. 

- Doğrudan “vor zakon” olmaq istəyirsən? 

- Hə, özü də ən yekəsindənl 

- Axı, onlar oğurluq edir, adamların malını, pulunu əlindən alır, 
buna görə də polis onları tutur, türməyə salır, “vor zakonlar” aman- 
sız olur, bir-birini öldürür... 

- Noolsun kil Onlar çox güclüdür, dostları da, pulları da çoxdur. 
Afam gecə-gündüz intemetdə onlar barədə oxuyur, dostları da gə- 
ləndə vor zakonlardan elə maraqlı şeylər danışırlar ki... Sinfimizdə 
də biz uşaqlarla “vor zakon” oynayırıq. Bax, mən Ded Xasanam, par- 
ta yoldaşım Vüqar isə “Lotu Qulu”dur, Azər... 

- Kifayətdir. Bəs de görüm, bizim milli qəhrəmanlardan, gene- 
rallarımızdan kimin adını bilirsən? 


- Bəstəkarlarımızdan kimi tanıyırsan? 


- Olimpiya çempionlarımızdan ən çox azarkeşlik etdiyin kimdir? 

- Baxdığın filmlərdən hansı qəhrəmana oxşamaq istərdin? 

- Remboyal 

- Qaçaq Nəbi, Babək, Koroğlu haqqında eşitmisən? 

- Yox... 

- Məlikməmmədin nağılını oxuyublar sənə? 

- Kitab oxumuram, repə qulaq asıram, bir də meyxanayal 

Vəssəlaml Müsahibə bitdi. Ad günündə səbəbkarı çox yormaq 
istəmədim. Akşin özü kimi hay-küylü dostlarına qoşulub foyedə 
qaçışmağa başladı. Mən isə hələ də onun dedikləri barədə düşü- 
nürdüm. Bəzi internet saytlarında, qəzet səhifələrində ucuz reklam 
xatirinə oğru dünyasının “ulduzları” barədə geniş xəbərlər, bol-bol 
reportailar, qalaq-qalaq kitablar dərc edəndə nəyi və kimi düşünü- 
rük? Cırtdanı və Məlikməmmədi, Qarabağ uğrunda canından keç- 
miş qəhrəmanları tanımayan, dünyaya Rembonun gözləri ilə baxan 
balaca akşinlər gələcəkdə hansı məfkurəyə sahib olacaq? 

Günah hər birimizdədir. Onlara hər gün Vətəni sevmək, onun 
hər daşını candan əziz tutmaq kimi ülvi hisslər aşılamalıyıq. Hər 
şeyə pul tapırıq, bir kitabdan başqal Özümüzə sual verək: so- 
nuncu dəfə övladımız üçün “kitab bazarlığını” nə vaxt eləmişik? 

Uşaqların pərəstiş edə biləcəyi nağıl obrazları, igidlik və saflı- 
ğı təbliğ edən cizgi və bədii filmlər çox olmalıdır. Bu barədə indi 
fikirləşməsək, sonra gec olacaql Necə ki, ağaca vaxtında qulluq 
eləməsən, meyvəsi ya cır, ya da qurdlu olacaq. 
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Ibəttə, dil qohum- 
luğu tərcümənin 
yalnız linqvistik tə- 
rəfini təşkil edir. 
Unutmamaq lazımdır ki, bu, 
hərfi və ya sətri tərcümə de- 
yil və qohum dillərin poezi- 
yasındakı ekvimetriklik və 
qohumluğun vermiş olduğu 
bu imtiyazdan bacarıq və 
məharətlə istifadə etmək 
Lazımdır. Lakin təəssüf ki, 
irəlidə də görəcəyimiz kimi, 
türkcədən tərcümə edilən 
nəsr nümunələrinin bir ço- 
xuna saxta ekvivalentlikdən 
qaynaqlanan xətalar, tər- 
cümə formalizmi, poeziya 
nümunələrinə isə eyni za- 
manda məna və üslub təhrif- 
lərinə yol açan həddən ziya- 
də orifinala yaxınlıq - hərfilik 
problemi xarakterikdir. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Türkiyə türkcəsi və Azərbaycan dili 
genealoii baxımdan qohum dillərdir, 
türk xalqları ailəsinin oğuz qrupu- 
na, morfolofi cəhətdən iltisaqi dillər 
topluluğuna daxildirlər. Bu dillərin 
qrammatik quruluşlarının və əsas lü- 
ğət fondlarının ümumiliyi, etnik qo- 
humluğu - qədim ümumtürk dilinin 
varisləri olması bəzən belə bir səhv tə- 
səvvür yaradır ki, bu iki dil tamamilə 
eynidir və hər bir azərbaycanlı türk- 
cəni xarici dil kimi öyrənmə ehtiyacı 
duymadan bu dildə sərbəst danışa, 
türkcədən azəricəyə əslinə adekvat 
şifahi və yazılı tərcümə edə bilər. Bu 
düşüncə Azərbaycan dilinə münasi- 
bətdə Türkiyə türklərinə də hakimdir. 
Halbuki yaxın qohumluqlarına, hət- 
ta əkiz qardaşlıqlarına baxmayaraq, 
müasir Türkiyə türkcəsi və Azərbay- 
can dilinin müasir sinxron vəziyyət- 
lərinin müqayisəli təhlili göstərir ki, 
həmin dillər arasında mühüm fərqlər 
var. Bu fərqlərin meydana çıxması və 
bugünkü səviyyəyə gəlib çatması- 
nın ən mühüm səbəbi həmin dillərin 
daşıyıcısı olan xalqlarımızın son beş 
yüz ildə müxtəlif bayraqlar altında və 
dövlətlər şəklində, fərqli tarixi, psixo- 
loği, sosial-iqtisadi, ədəbi-mədəni, icti- 
mai-siyasi məkan və şəraitdə yaşamış 
olmalarıdır. 

Bu fərqlər, sadəcə hər iki dilin lek- 
sik-frazeolofi layları ilə əlaqədar de- 
yil. Belə ki, bu fərqlərdən irəli gələn 
problemlər özünü yalnız bu dillərin 
günlük danışıq, məişət leksikası sə- 
viyyəsində, şifahi tərcümədə yox, 
həm də yazılı tərcümələrdəki mor- 
folofi və qrammatik problemlərdə, 
funksional üslub məsələlərində 
göstərir. İrəlidə səhvləri göstərmək 
məqsədilə gətirəcəyimiz çoxsay- 
hh misalların böyük əksəriyyətinin 
mətbuatdan, türkcədən edilmiş 
müxtəlif səpkili tərcümələr- 
dən götürülmüş olması 
buna əyani sü- 
butdur. 


Bu fərqlər iki dildəki fərqli danışıq 
səsləri və bunların yazıdakı işarələri 
olan hərflərdən tutmuş hər iki dilin 
orfoepiyasına (vurğu, intonasiya, ritm, 
pauza), orfoqrafiyasına və durğu işa- 
rələrinə qədər uzanır. Bu fərqlər dil- 
lərimizin leksikasını, söz və termin 
yaradıcılığını əhatə edir. Morfolofi və 
morfemolofi fərqliliklərdə bariz şə- 
kildə ortaya çıxır, feilin fərqli zaman 
və şəkillərində, analitik (təsviri) feil 
tərkiblərində, qrammatik şəkilçilərdə 
özünü göstərir. Subyektiv modallığın 
fərqli ifadə formalarında, sintaktik 
konstruksiyalarda, müxtəlif tərkiblə- 
rin (məsdər, feili sifət, feili bağlama) 
cümlədə işlənmə tezliyi və cümləya- 
ratmadakı rolunda meydana gəlir. 
Cümlə quruluşunda, sual cümlələri- 
nin meydana gətirilməsi üsullarındakı 
fərqlərdə, tabeli mürəkkəb cümlələrdə 
və onun komponentlərini əlaqələndi- 
rən bağlayıcıların istifadəsində və s. və 
i. məsələlərdə ortaya çıxır. 


olu 


Məsələn, Azərbaycan dili ilə mü- 
qayisədə türkcədə tabeli mürəkkəb 
cümlələrin, xüsusilə də ki bağlayıcılı 
tabeli mürəkkəb cümlələrin işlən- 
mə faizi və tezliyi çox azdır. Budaq 
cümləli tabeli mürəkkəb cümlələr 
yerinə, türkcədə sadə və genişlən- 
dirilmiş sadə cümlələrə üstünlük 
verilir. Bu zaman türkcədə cümlem- 
si adı verilən məsdər, feili sifət və 
feili bağlama tərkiblərindən geniş 
şəkildə istifadə olunur. Təbii ki, belə 
olduğu üçün türkcə cümlənin sin- 
taktik konstruksiyalarının və bütöv- 
lükdə özünün Azərbaycan dilində 
qrammatik transformasiyası labüd 
olur. Nəhayət, çox mühüm fərqlər 
özünü uzun illər ərzində bu dillərdə 
formalaşmış müxtəlif üslub şəkillə- 
rində, sabitləşmiş danışıq etiketin- 
də, nitqin ifadə 
tərzində, 
intonasi- 
yası və 4 
melo- / 
dika- ” 
sında 
gös- 
tərir. 


Yeri gəlmişkən, Türkiyədə bü- 
tövlükdə zəruri və müsbət addım 
olan sadələşmə (“özləşmə”) adı 
verilən dil siyasətindəki ifrat me- 
yillərin mənfi təzahürlərindən biri 
də bu olub ki, türkcə üçün son də- 
rəcə təbii, “öztürkcə” hesab edilən 
sözlərin Azərbaycan dilində işlən- 
məməsi nəticəsində dillərimiz ara- 
sında leksik fərqlər daha da artıb. 
Məsələn, okul, bilinç, uçak, kişi, 
yarqıç, öğretmen, özgürlük, ba- 
ğimsizlik, doğal, ulus, yaşam, onur, 
olanak, gereksinim, öykü, us, ya- 
zın, öğretim kimi kəlmələrin Azər- 
baycan dilində anlaşılması çətinlik 
törətdiyi halda, bunların “köhnə” 
qarşılıqları olan mektep, şuur, tay- 
yare, şahıs, hakim, muallim, azat- 
lik, müstakillik, tabii, millet, hayat, 
şeref, imkan, ihtiyaç, hikaye, akıl, 
edebiyat, tahsil sözləri müasir dili- 
mizdə, cüzi fonetik fərqləri nəzərə 
almasaq, eynilə işlədilir. 


 ifil 


Şübhəsiz ki, dillərimiz arasında 
ən gözəçarpan fərqlər leksik-seman- 
tik məsələlərdə özünü göstərir ki, 
bunlar bir neçə cür təzahür edir. İlk 
növbədə, gülüş doğuran, lətifə və 
“məzəli əhvalatlar”ın yaranmasına 
səbəb olan, hətta işlədilməsi bəzən 
“üz qızardan” don, müxbir, kişi, qıç, 
düşmək, uşaq, subay, sümük, nəfər, 
cücə, yengə, qapıçı, bekar, yaz, ağ, 
sabah, gözləmək, itmək, axtarmaq, 
danışmaq, tapmaq, pinti, küpə, 
əməkdar, intizar, şəhla, dərslik, ba- 
let, adam, qardaş, baba kimi leksik 
vahidlər — yazılışı və tələffüzü ey- 
ni, mənaları tamamən və ya qismən 
fərqli olan transomonimlər — saxta 
ekvivalentlər yada düşür. 

Digər tərəfdən, həqiqi mənala- 
rı yalnız dar və ya geniş kontekst 
içində dəqiqləşdirilə bilən sağlıq 
demək, çox yaşa, başa düşmək, qol 
çəkmək, idarə etmək, dalğa keç- 
mək, qaz iyi gəlmək, sabah axşam 
gəlmək, cümə axşamı keçirtmək, 

yola salmaq kimi deyim və söz 
birləşmələri unudul- 
mamalıdır. 


mutərcim 


İşin içində qaytarmaq, moruq, 
qaynatmaq, otlaqçı, fındıqçı, fıs- 
tık, kazak, kopya çəkmək, qıl 
olmaq, sinir olmaq, azarlamaq, 
tutuşmaq kimi arqotizmlər — far- 
qonlar da var. 

Dilimizdə tez-tez və çox zaman 
yerində işlədilməyən türkcəyə 
məxsus efendi, efendim, günay- 
dın, hoşça kal, abi, yardımcı, baş- 
kan, ilişki, önder kimi kəlmələr 
də nəzərdən qaçırılmamalıdır. 

Lakin Azərbaycan dili və Tür- 
kiyə türkcəsi arasındakı fərqlər 
yalnız yuxarıda qısa şəkildə xü- 
lasəsini verdiyimiz yalançı ekvi- 
valentlər, transomonim leksik və 
frazeolofi vahidlərlə bitmir. Bu və 
ya digər elm, mədəniyyət, iqtisa- 
diyyat, idman və s. sahələrin ter- 
minlərinə ötəri nəzər salmaq kifa- 
yətdir ki, bu iki dilin, ən azından, 
terminlər dağarcığı baxımından 
bariz fərqləri aydın olsun. 


ım dillərdən 
ərcümə problemləri 


Məsələn, ən geniş yayılmış id- 
man növlərindən biri olan futbol 
terminlərinə diqqət yetirək: taç, kö- 
şe atışı, kale, kale ağı (file), kaleci, 
skor, deplasman, averai, sağbek, 
solbek, santrfor, antreman, şut, ant- 
renör, küme düşmek, takım, forvet, 
frikik, santrhaf. Bu terminlərdən 
heç biri dilimizdə işlədilmir. 

Bir neçə hüquq termininə baxaq: 
yargıç, yargılama, savcı, savunma, 
cezaevi, gardiyan, dava, davacı, sa- 
nik, tanık, tutuklu, gözaltı, duruş- 
ma, soruşturma, temyiz, cürüm, 
celse, tahkim, müebbet, bekçi, ka- 
rakol. Bu terminlər də türkcədəki 
mənalarilə dilimizdə yoxdur. 

İqtisadi-ticarət sahələrinin ən 
məhsuldar terminlərinə nəzər salaq: 
döviz, kur, tutanak, para, para boz- 
durmak, kar, kar kaybı, bilanço, ci- 
ro, muafiyet, yaptırım, damğa pulu, 
ek, meteahhit, müstahsil, 

yükümlülük, araç, 

“ümu, kaşe, antetli ka- 

ÖN ğit, sorumlu- 

N luk, müey- 

N yide, 

i irsaliye, 

havale, 
ihale, 
mev- 
duat. 


Bu terminlər ya Azərbaycan dilində 
tamamilə yoxdur, ya da fərqli mə- 
nalarda işlədilir. 

Yaxud elə götürək dilçilik ter- 
minlərini: sesteş, eşadlı, ikileme, 
adıl, eylem, yumuşak ünsüz, sert 
ünsüz, bağlaç, ortaç, bağfiil, tümce, 
bileşik, yantümce, özne, yüklem, 
belirten, tümleç, zamir, ek, sontakı. 
Bu terminlər də dilimizdə yoxdur. 

Tərcümə nəzəriyyəsi ilə əlaqədar 
dilimizdə olmayan terminlərə ba- 
xaq: amaç dil, erek dil, çeviribilim, 
çeviriyazı, kuram, özgün metin, dü- 
zanlam, yananlam, motamot, simul- 
tane, süreç, eşdeğer, kavram, içerik, 
iletişim, bildirişim, çoğuldizge. 

Hər bir azərbaycanlının günlük 
məişət leksikası səviyyəsində türkcə- 
ni başa düşməsi, Anadolu türkləri ilə 
ünsiyyət qura bilməsi, türkcə oxudu- 
ğu mətni anlaması və öz fikrini çox 
çətinlik çəkmədən izah edə bilməsi 
tamamilə təbiidir. Dillərin yaxın qo- 
humluğu buna imkan verir və bu, dil 
qohumluğunun üstünlüyüdür. Tər- 
cümənəzəriyyəsi baxımından söhbət 
bir dili tam başa düşməkdən və o dil- 
də sərbəstçşəkildə danışmaqdan, qar- 
şılıqlı professional tərcümədən gedir. 


Tərcümə işində hər iki dilin peşəkar 
səviyyədə bilinməsi tələb olunur. Bir 
dili başa düşmək, o dildə ünsiyyət 
qura bilmək hələ həmin dili bilmək, 
o dildən tərcümə edə bilmək demək 
deyil. Məişət leksikası, günlük danı- 
şıqda işlədilən kəlmələr səviyyəsində 
dillərimiz arasındakı başa düşülmə 
nisbəti yüksək olsa da, terminolofi 
qatları xeyli fərqli olan digər sahə- 
lərdə (elm-texniki, rəsmi-diplomatik, 

hüquq və s.) bu faiz çox aşağıdır. 
Məsələn, İstanbulda bir lokanta- 
ya — yeməkxanaya girib, yumurta 
yemək istəyən bir azərbaycanlını 
garson — ofisiant (xörəkpaylayan) 
başa düşəcək. Lakin ofisiantın “Na- 
sil olsun, sahanda mı, rafadan mı?” 
(“Necə olsun, yağdamı, şormu?”, 
“suda qaynadılmışmı?”) sualına, 
yaxud da həmyerlimizin “rafadan” 
mənasında “suda qaynadılmış”) de- 
diyi anda, garsonun: “Alakok mu, 
lop mu, katı mı, kayısı mi?” (“İlıq- 
mı, bərk bişmişmi, yaxud ağı tam, 
sarısı yarıbişmiş şəkildəmi?”) sualı- 
na cavab verməkdə çətinlik çəkəcə- 
yi şübhəsizdir. Bu zaman yumurta- 
dan hazırlanan menemen, kıymalı, 
lalanqa, sucuklu, omlet, fanbonlu, 
çılbır kimi yemək adları işə qarışsa, 
ünsiyyət daha da mürəkkəbləşəcək. 
(Ardı var) 


Əsgər RƏSULOV, 
Filologiya elmləri 
doktoru, 
professor 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, si- 
yasətçi və dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu 
(1909-1982) çağdaş Türkiyədə memuar 
dəbiyyatının görkəmli nümayəndələrin- 
dən biri kimi tanınır. Onun oxuculara təqdim olu- 
nan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin ilk 
onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həya- 
tında müstəsna xidmətlər göstərmiş Əhməd Ağaoğ- 
lunun (1869-1959) türkçülük hərəkatında, sənət və 
siyasət aləmində, yeni Türkiyənin qurulması uğ- 
runda mübarizədə çiyin-çiyinə addımladığı bir 
sıra görkəmli şəxsiyyətlərin portretləri yaradı- 
lıb. Müəllifin ad çəkmədən son dərəcə səciyyə- 
vi cizgilərlə rəsm etdiyi bu portretlər özlərinin, 
eləcə də Əhməd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə 
və ideallarının bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini 


aşkara çıxarır. 


Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Atatürk onun gözlərinin içinə 
baxaraq cavab verdi: 

“Hökuməti mən təşkil edəcəyəm, 
İsmət Paşa yoxil Sən də yenə Bəhriy- 
yə vəkilliyində qalacaqsan”. 

Əski topçu minbaşısı bu yolla ye- 
ni hökumətin tərkibinə də girəndən 
sonra özünü admirallıq sevdasının 
ağuşuna o dərəcədə atdı ki, hətta 
ən yaxın dostları da onun qürurlu 
ədasından ehtiyatlanmağa başla- 
dılar. Yalnız xanımı əlindən gələn 
qədər bunun qarşısını almağa çalı- 
şır, dostları ilə arasındakı əlaqələri 
uzaqdan uzağa da olsa, qoruyub, 
saxlamağa can atırdı. Bir gün atam 
qızı kimi sevdiyi bu gözəl qadına 
ərindən şikayət elədi: “Niyə vəkil 
olunca birdən-birə burnunu dik tut- 
du?” Ertəsi gün Böyük Millət Məc- 
lisi koridorlarında Bəhriyyə vəkili 
ilə Qars millət vəkili" arasında Məc- 
İisin dedi-qodu və kulis intriqaları 
tarixində özünə xüsusi yer tutan bir 
münaqişə baş verdi. Bəhriyyə vəkili 
koridorda millət vəkillərinin arasın- 
da atama yaxınlaşıb qışqıra-qışqıra 


danışmağa başlamışdı: 
- Arvadıma burnumu dik tut- 
mağımdan şikayət eləmisən. 


Unutma ki, Birinci Məclisdə hər 
tərəfdən çox sərt şəkildə üstünə 
düşdükləri zaman müdafiənə qal- 
xan mən olmuşaml 

Atam sakit, təmkinli səslə cavab 
vermişdi: 

- Əgər o zaman məni müdafiə 
etmişdinsə, demək, məsum və gü- 
nahsız olduğumu bildiyin üçün 
buna qərar vermişdin. Əgər haq- 
lı olmadığım halda müdafiəmə 
qalxmışsansa, o zaman vəzifəni 
düzgün yerinə yetirməmisən. İndi 
de görüm, içərisinə düşdüyün tə- 
zad uçurumunu görə bilirsənmi? 

Araya girmiş, onları ayırmış- 
dılar. Amma salam-sağ ol da 
kəsilmişdi. 

Bir neçə ay keçdi. Bəhriyyə və- 
kilinin hökumətdəki yerinin sarsıl- 
mağa başladığı haqda danışılanlar 
onu getdikcə daha kəskin, daha sərt 
və əsəbi vəziyyətə gətirirdi. Nəha- 
yət, bir gün Bəhriyyə vəkilliyinin 
yaxın zamanlarda ləğv ediləcəyini 
bildirdilər. Bu, keçmiş topçu min- 
başısı üçün ağır zərbə oldu. Həqi- 
qətən də yaxşı işlərə iqdam etmişdi. 


Donanmanın flaqmanı, yeganə zi- 
rehli gəmisi olan “Yavuz”un? təmiri 
üçün bütün lazımi tədbirləri gör- 
müşdü. Baş vəkilin, hətta ayrılıqda 
hər bir hökumət üzvünün məqbul 
saydığı firma və şərtlərlə müqavilə 
hazırlanmış, imzalanmağa hazır və- 
ziyyətə gətirilmişdi. Cümhuriyyət 
Donanmasının təməlini, sütununu 
təşkil edəcək “Yavuz”un təmiri ilə 
bağlı şərəfi əlindən qaçırmaq istə- 
mirdi. Bir uşaq yelbeyinliyi ilə Baş 
vəkilin yardımına güvənərək səla- 
hiyyət müddətinin bitməsinə bir 
neçə gün qalmış müqaviləni imza- 
lamışdı. Bu, qanun nöqteyi-nəzərin- 
dən olmasa da, siyasət baxımından 
böyük xəta idi. Hələ təmir işinin 
həvalə edildiyi firma təmsilçisinin 
Htihad və Tərəqqinin əski, həm də 
çox tanınmış fədailərindən biri ol- 
duğu göz önünə alınırsa, xətanın 
bağışlanmazlığını söyləmək üçün 
bütün əsaslar toplanmış olurdu. Be- 
ləcə, müqavilənin imzalanmasında 
yol verdiyi tələskənlik “Yavuz”un 
təmir şərəfinə nail olmaqdan daha 
çox, vaxtı ilə eyni partiyada, eyni iş- 
ləri bərabər gördükləri əski dostları 
qanadı altına almaq, himayə etmək 
kimi mənalandırılmışdı. Üstəlik, 
onların vasitəsi ilə şəxsi mənfəəti- 
ni güdməsi haqda əlavə şübhələr 
meydana çıxmışdı. 

Əslində isə, əski dostları himayə- 
sinə almaq, onların əli ilə qazanc sa- 
hibi olmaq fikri, yatsa, yuxusuna da 
girməzdi. Bəli, ətrafında, demək olar 
ki, hər kəsin bənzər bir işin dalınca 
getdiyi, bəlli gəlir faizi müqabilində 
əcnəbi firmalara yardım göstərdiyi, 


dövlətlə əlaqələrin qurulması məsə- 
ləsində həmin firmaların təmsilçili- 
yini öz üzərinə götürdüyü və bütün 
bunlarda heç bir eyib, qüsur görmə- 
diyi şəraitdə o da bəzi dostları ilə 
birlikdə müəyyən sərfəli işlər barə- 
sində düşünmüşdü. Amma “Yavuz- 
Hovuz”? məsələsində işi Sapancalı 
Hakkı" ilə birlikdə görməyi tövsiyə 
edənlər başqaları - həm də ürək- 
lərindən keçən arzulara əmr kimi 
baxdığı adamlar idil Onlar da Milli 
Mücadilənin ilk günlərindən Sapan- 
calı Hakkının səxavətli pul yardım- 
larını göz önünə gətirib bu əski, qatı 
ittihadçı fədaiyə, həqiqətən də çətin 
vəziyyətə düşdüyü vaxtda yardım 
əli uzatmaq istəmişdilər. 

İndi siyasət dünyasına baş 
vurduğu vaxtdan bəri ilk dəfə 
işsiz-gücsüz qalmışdı. Sadəcə, 
millət vəkili idi, özü də gözdən, 
nəzərdən düşmüş millət vəkilil 
Bu vəziyyət ona ağır gəlirdi. Şəx- 
sinə qarşı çevrilmiş düşmənçilik, 
çiyinlərinə daşıya biləcəyindən 
qat-qat ağır yük qoymaq istəyir- 
di. Qarşıda onu bir xalq adamının 
ən çətin vəzifəsi — millətə hesab 
vermək gözləyirdi. O, baş vəkil- 
lə Kastamonu millət vəkillərin- 
dən biri tərəfindən irəli sürülən 
və “Yavuz-Hovuz” məsələsində 
Məclis təhqiqatı aparılmasını tə- 
ləb edən təkidli çağırışlar nəticə- 
sində millətə hesab vermək zəru- 
rəti qarşısında qalanda qorxunc 
kinlərlə qurulmuş tələlərin əhatə- 
sinə düşdüyünü anladı. Bir neçə 
köhnə dostu istisna olunmaqla, 
bütün Məclis əleyhinə idil 


Burada Cümhuriyyət tarixinin bir 
dedi-qodusundan daha geniş söz 
açmağa lüzum yaranır. İşdə marağı 
olanların, demək olar ki, hamısı bir- 
bir ölüb aradan çıxmışdılar. Əslində 
mən özüm də bu dedi-qoduda hə- 


qiqət payının nə qədər olduğunu 


— “dəqiq bilmirəm, amma onu şəx- 


sən əski Bəhriyyə vəkilinin öz 
dilindən eşitmişəm. 

Urfa millət vəkili Ali Saib 
bəy?” hər yerdə keçmiş topçu 
minbaşısının qarasınca danı- 
şıb ünvanına ittihamlar söy- 
Tləyirmiş. “Yavuz-Flovuz” işi 
ilə bağlı da Divani Alidə (Uca 
Divan) əleyhinə çox kəskin şa- 
hidlik eləmişdi. Ardınca isə “Mən 
bütün bildiklərimi Ağaoğlu Əh- 
məd bəyə də çatdırdım. Am- 
ma, nədənsə, inkar edir” 
- kimi bəzi sözlər 
demişdi. 


dostları 


O axşam atam Ali Saib bəyi telefon- 
la hər yerdə aradı. Nəhayət, gecə- 
nin gec saatlarında “Hakimiyyəti- 
Milliyyə” qəzetinin redaksiyasında 
tapdı. Səhnə indiki kimi gözümün 
önündədir. Atam telefonda var səsi 
ilə bağırırdı: 

- Sən “Əhməd bəyə hər şeyi söy- 
lədim, amma indi, nədənsə, inkar 
edir” — demisən. Bunları mənə nə za- 
man söylədin? Sən ......, ...... birisənl 
Səni bu işə təşviq edənləri də tanıyı- 
ram. Onların da hamısı ....., ........ ləri” 

Anam atamın qolundan dartır, 
“Əhməd, Əhməd, danışmal” — de- 
yə yalvarırdı. 

Maraqlıdır, mərhum Ali Saib bə- 
yin Bəhriyyə vəkilindən incikliyinin 
səbəbləri nə ola bilərdi? O zaman 
əhəmiyyətli bir dedi-qodu kimi ağız- 
dan ağıza dolaşan rəvayət bu idi: 

Ali Saib bəy Şərq İstiqlal Məhkə- 
məsində üzv və ya sədr ikən şəxsi 
düşmənlərindən bir qismi haqqında, 
guya saxta materiallar düzəldib onları 
hökumətə qarşı çıxanlar sırasına qat- 
maqla məhkəməyə çəkmiş, bəzilərini 
hətta edam cəzasına məhkum etmiş- 
di. “Kozan hadisəsi”” deyilən həmin 
hadisə barəsində xəbər Ankaraya 
gəlib çatanda, o zaman partiya seçki 
komissiyasının üzvü olan topçu min- 
başısı, Ali Saib bəyin Böyük Millət 
Məclisinə seçilməməsinə çalışmışdı. 
Hətta onun həbs olunub məhkəmə 
qarşısına çıxarılmasını istəmişdi. La- 
kin İstiqlal Məhkəmələrinin etibar və 
nüfuzunu qorumaq məqsədi ilə tələ- 
bi qəbul edilməmişdi. Ali Saib bəyin 
Bəhriyyə vəkilinə qarşı düşmənçiliyi- 
nin kökündə bu hadisə dayanırmışl 
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Bir də təkrar edirəm: söylənən rə- 
vayətin həqiqətə nə qədər uyğun 
olduğunu bilmirəm. Ancaq eyni za- 
manda heç vaxt nə rəsmi, nə də qey- 
ri-rəsmi şəkildə təkzib olunmadığı 
da məlumdur. 1936-cı ildə sənaye 
üzrə baş müdir müavini vəzifəsində 
çalışdığım sırada yerli kiçik biznesin 
vəziyyətini araşdırmaq üçün Də- 
nizliyə getmişdim. Bir axşam Xalq 
evində bəzi Dənizli millət vəkilləri 
və məmurlarla yemək yeyirdik. Ma- 
samıza ağsaqqallıq edən Dənizli mil- 
lət vəkili mərhum Məzhər Müfid” 
başından gəlib-keçənləri, xatirələri- 
ni anladırdı. Bir aralıq əski Bəhriy- 
yə vəkilnin hadisəsinə də toxundu. 
Məzhər Müfid ad çəkərək onun gü- 
nahsız olduğunu, ancaq bir qisim in- 
sanların düşmənçilik hədəfinə gəldi- 
yini dedi. Şərq İstiqlal Məhkəməsinə 
rəhbərliyi dövründə Ali Saib bəyin 
həqiqətən də keçmişdən düşmənçi- 
lik apardığı bəzi adamları məhkəmə 
yolu ilə aradan götürməyə çalışdı- 
ğını, Bəhriyyə vəkilinin də buna 
gl görə onun məhkəməyə verilmə- 
sini istədiyini nəql etdi. O gündən 
etibarən iki tanınmış şəxs arasında 
düşmənçiliyin başlandığını, Ali Saib 
bəyin hər vasitə ilə ölkə rəhbərlərini, 
yüksək vəzifəli rəsmiləri özünə can 
düşməni saydığı adamın üzərinə 
qaldırmaq üçün dəridən-qabıqdan 
çıxdığını danışdı. 


THəmin dövrdə TBMM-də Qar- 
sı təmsil edən Əhməd Ağaoğlu 
nəzərdə tutulur. 


2 “Yavuz” - Almaniya istehsalı 
olan zirehli hərbi gəmi. İnşası 
1911-ci ildə başa çatdırılmışdı. 
1914-cü ilin avqustunda “Sul- 
tan Səlim Yavuz” adı ilə türk 
donanmasının tərkibinə da- 
xil edilmiş və 1950-ci ilə qədər 
flaqman funksiyasını yerinə 
yetirmişdi. Sevr sülh anlaşma- 
sı kreyserin Böyük Britaniyaya 
verilməsini nəzərdə tutsa da, 
Lozanna anlaşması nəticəsində 
Türkiyədə qalmışdı. 


5 Yavuz-Hovuz davası - açıq də- 
nizə çıxarılması təhlükəli ol- 
duğundan “Yavuz” zirehlisinin 
təmiri üçün bir fransız şirkətin- 
dən böyük su tutumuna malik 
hovuz alınmışdı. Sonradan bu 
hovuzun qiymətinin xeyli dərə- 
cədə şişirdildiyi aşkara çıxmış- 
dı. Türkiyədə “Yavuz-Hovuz 
davası” kimi məşhur olan olay 
Cümhuriyyət dövrünün ilk kor- 
rupsiya faktı sayılır. 


1 Sapancalı Hakkı - İttihad və 
Tərəqqi hərəkatının fədailə- 
rindən idi. Sonralar hərbi na- 
zir olan Ənvər Paşaya yaxın- 
lığı ilə tanınırdı. 


SAli Saib Ursavaş - türk hərbçisi, 
siyasətçi. Atatürkün yaxın si- 
lahdaşlarından biri kimi Milli 
Mücadilədə fəal iştirak etmiş- 
di. TEMM-də Urfa millət vəkili 
olmuşdu. 


6 Adananın Kozan ilçəsində 
1920-ci ildə ermənilərin yer- 
li türk əhaliyə qarşı həyata 
keçirdiyi soyqırımı nəzərdə 
tutulur. Bəzi mənbələrdə “Ko- 
zan qətliamı” da adlandırıhr. 


7 Məzhər Müfid Kansu - türk 
dövlət adamı, vali, millət 
vəkili. 

Davamu gələn sayımızda 
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əşfiyyat və əks-kəşfiyyat elə bir sahədir 
ki, ondan yazanda təzə material tapmaq 
çox çətin olur. Buna görə bəzən, bəlkə 
ə oxucuların qınaq obyektinə çevrilirik. 
Çünki adamlar şahidləri olduğu, yaşadıqları dövr- 
də baş verənlərlə daha çox maraqlanırlar. Amma 
bunu da nəzərə alın Ki, ötən əsrin 70-90-cı illəri- 
nin sizi cəlb edən mövzuları heç yerdə geniş işıq- 
landırılmır. Kəşfiyyatda hətta 50-ci illərin hadisələ- 
ri də nisbətən təzə sayılır. Necə deyərlər, kəşfiyyat 
materiallarının “yaradıcılıq müddəti 
Bunun səbəbi lap üzdə olsa da, bəzi oxucularımız 
üçün aydınlaşdırmağa dəyər. Nisbətən son dövrlərin 
kəşfiyyat tarixinə müraciət edən araşdırmaçı yalnız — 
maraqsız yazı yaza bilər, çünki hadisələrin təfərrüat- t 
larını, iştirakçılarını açmaq mümkün olmur - onların 
bəziləri hələ də sağ-salamat və iş başındadır. 

Amma bu, heç də o demək deyil Ki, son dövrlərdə bu 
tarixin səhifələri yazılmır. Bu illər ərzində, məsələn, 


.” 


çox uzundur... 


sovet kəşfiyyatına Uoker, Lipke, Eyms, Hansen, Ho- 
vard və başqaları kimi qiymətli agentlər xidmət gös- 
tərib. Elə fikirləşməyin ki, bu insanlar adi adamlar idi. 


Onlar Amerikanın Mərkəzi Kəşfiyyat idarəsində, Federal 
Təhqiqat Bürosunda, Milli Təhlükəsizlik Agentliyində, Bir- 
ləşmiş Ştatlar ordusunun şifrləmə xidmətində çalışırdılar. 


Rus kəşfiyyatı bu qiymətli agentlərlə əlaqəsini, bir qay- 


da olaraq, heç vaxt etiraf etmir və bu yolla mətbuatın 
qaldırdığı cavabsız sualları cavablandırmaq məsu- 


liyyətindən azad olur. 


Bu siyahını daha da uzatmaq olardı. Amma 
bu yazıda məqsədim tamam başqadır. 
Mən bu gün Rusiya Xarici Kəşfiyyat 
orqanının öz əməkdaşı saydığı, Bir- . 
ləşmiş Ştatlardan qaçandan sonra 
rəsmən rus kəşfiyyatının zabiti rüt- 
bəsinə layiq görülmüş bir şəxsdən 
söhbət açmaq istəyirəm. Bu, SSRİ- 
yə köçəndən sonra Mixail Orlov 
adı götürən Qlen Souterdir. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


“Ərimin ruslarla 
əlaqəsi var” 

Souter sovet kəşfiyyatına cani-dil- 
dən xidmət etdiyi zamanlarda ağ- 
hna belə gətirmirdi ki, onun həyatı 
üçün necə böyük təhlükə var. 

1986-cı ilin iyununda Qlen 
universitetdə təhsilini başa vu- 
rurdu. Bir neçə gündən sonra 
məzunların rəsmi yığıncağı keçi- 
riləcək, ardınca isə Hərbi Dəniz 
Qüvvələri üzrə üçaylıq hazırlıq 
kurslarından keçəcəkdi və zabit 
poqonları taxacadqdı... 

Həmin ərəfədə Souter məxfi 
sənədlərlə işləmək üçün xüsusi 
yoxlamadan uğurla keçmişdi — 
onu Norfolkdakı kəşfiyyat mər- 
kəzində iş üçün hazırlayırdılar. 
Lakin elə həmin il may ayının 
axırlarında onu qəflətən Federal 
Təhlükəsizlik Bürosunun yerli 
strukturuna “söhbətə” çağırırlar. 
Souter söhbəti, hazırlıq keçdiyi 
kursların kuratoru, təhlükəsizlik 
əməkdaşı Şreyderin deyil, Holms 
soyadlı başqa birisinin aparacağı- 
nı biləndə, təbii ki, narahat oldu. 

Amerika əks-kəşfiyyatının ver- 
siyasına əsasən, Souterin FTB-yə 
çağırılmasına əsas, onun keçmiş 
italyan arvadının sözləri olmuş- 
du. Qadın hələ 80-ci illərin əvvəl- 
lərində öz yaxınlarının yanında 
ağzından qaçırmışdı ki, ərinin 
ruslarla əlaqəsi var. Bu qadının 
nə yuvanın quşu olduğunu yax- 
şı bilən komandanlıq onda onun 
sözlərinə əhəmiyyət verməmiş- 
di. Souter bu qadınla qeyri-rəsmi 
yaşadığından, onun dedikləri- 
ni əks-kəşfiyyat ciddi nəzərə al- 
mamışdı. Lakin 1985-ci ilin may 
ayında Amerika Dəniz qüvvələri 
qərargahının növbətçi zabiti Con 


Uokerin həbsindən və ona qarşı 
SSRİ kəşfiyyatına işləməsi barədə 
ittiham irəli sürüləndən sonra bü- 
tün Amerikada “şpionomaniya” 
dalğası başladı və hamı “düşmən 
agentlərin” axtarışına çıxdı. Bu 
məqamda Souterin bir zamanlar 
yaşadığı italyan qızının sözləri də 
yada düşdü. Uqonun şəxsi işi hər- 
bi əks-kəşfiyyatdan FTB struktur- 
larına ötürüldü - həmin o Holmsa. 

Onu ciddi nəzarətə götürdülər 
və bu nəzarət bir il davam etdi. 
Lakin onun fəaliyyətinə kölgə 
sala biləcək kiçicik fakt belə aş- 
karlanmadı. Souteri Norfolkdakı 
FTB şöbəsinə də məhz onda də- 
vət etdilər ki, “bioqrafiyasındakı 
bəzi qaranlıq məqamlara” ay- 
dınlıq gətirsinlər. 

Holms söhbətə dostyana tərz- 
də başlayaraq, Qlenə anlatdı ki, 
onu sadiq, etibarlı əməkdaş sa- 
yır. Amma az sonra konkret sual- 
lara keçəndə söhbətin ahəngi də 
dəyişdi. Onun italyan arvadının 
dediklərindən sitat gətirən Hol- 
ms ciddi istintaqa başladı. Bütün 
suallarına dəqiq və inamlı cavab 
alandan sonra FTB məmuru bil- 
dirdi ki, onun barəsində bütün 
şübhələrin dağıdılması üçün tək 
bircə yol var: poliqraf cihazıyla 
yoxlama. Oxucularımızın çoxu, 
yəqin bu cihazın “yalan detekto- 
ru” olduğunu bilir... 


ini 


Holms Uqonu məhz “yalan de- 
tektoru” ilə yoxlamaq istəyir və 
onun məhkəmədə həmin testlərin 
nəticələrinə rəsmən etiraz edib-et- 
məyəcəyiylə maraqlanırdı. Souter 
üçün poliqraf yoxlaması təzə bir şey 
deyildi: detektordan dəfələrlə keç- 
mişdi. Amma bütün bu yoxlamalar 
donanma meyarlarıyla aparılmışdı 
və o, öz işini yaxşı bilirdi deyə, nəti- 
cələr yaxşı alınmışdı. İndi isə vəziy- 
yət başqa idi. Mərkəz onun FTB-nin 
xüsusi yoxlama testlərindən keçəcə- 
yinə tam əmin deyildi... 

Əldə olan bütün faktların analizi 
göstərirdi ki, Uqonun həbs olun- 
ması təhlükəsi realdır. Beləliklə, 
Moskva təcili olaraq öz agentinin 
təhlükəsizliyi üçün bütün zəruri 
tədbirləri həyata keçirdi. Bu təd- 
birlər arasında Uqonun Birləşmiş 
Ştatlardan çıxarılması da vardı... 

1986-cı il iyunun 9-da Souter bü- 
tün təhlükəsizlik tədbirlərinə riayət 
etməklə təyyarə limanına gəldi və 
“Alitaliya” şirkətinin Monrealda en- 
məklə Romaya uçan təyyarəsində 
ölkəni həmişəlik tərk etdi. Əks-kəş- 
fiyyatı azdırmaq üçün onun bileti 
obaş-bubaş idi, axı Souterin Roma- 
ya səfəri qısa müddətlik idi və yal- 
nız şəxsi işləriylə əlaqədardı... 

Amerikalılar onun izlərini elə 
İtaliyada itirdilər və 1986-cı ilin 
ortalarında Uqo artıq Moskvada, 
tam təhlükəsizlikdə idi. 


İkinci vətə- 
nində Uqo- 
nun özünü 
yad hiss 
etməməsi 
3 üçün Sovet 
ki, İ kəşfiyya- 
— ti əlindən 
gələni et- 
di. SSRİ 
Ali Sove- 
ti Rəyasət 
Heyətinin 
2 oktyabr, 
.. 1986-cı il 
İ tarixli fər- 
manı ilə ona 
rəsmən VƏə- 
təndaşlıq veril- 
di. Souter özü- 
nə Orlov Mixail 
Yevgeniyeviç adını 
seçdi və dostların- 
dan xahiş etdi ki, 
söhbətdə onu ruslar 
kimi, “Mişa” - 
di. deyə çağırsın- 
lar... 


maları 


sulam"məxfi” layibdiəz 


ıularıli qur 


“Burda mənim 
imkanlarımdan tam 
istifadə olunur” 


Souter Sovet vətəndaşlığı al- 
maq arzusunu özünün siyasi 
görüşləriylə izah edərək yazır- 
dı: “Tam məsuliyyətlə bəyan 
edirəm ki, Amerika hökuməti 
heç vaxt heç bir addımını Yer 
üzündə sülhün bərqərar olma- 
sı üçün atmır və özünün hərbi 
sahədə rəqibsizliyinə yüz faiz 
əmin olmayanadək bütün qalan 
xalqların taleyinə biganə qala- 
caq”. 

Souter-Orlov bu sözləri SSRİ 
rəhbərlərinin xoşuna gəlmək 
üçün yazmırdı. O, həqiqətən 
bu fikirdə idi və düşündüklə- 
rini səmimiyyətlə qələmə alır- 
dı. 

Rusca danışmağı bir qədər 
öyrənəndən sonra o, artıq özü- 
nü əsl sovet vətəndaşı sayır, so- 
sialist ölkələrindən danışarkən 
“biz”, kapitalist dövlətlərindən 
danışarkən “onlar” deyirdi. 
Qlen sidq-ürəkdən əmin idi ki, 
dostları, həmkarlarıyla birgə 
şər qüvvələrə qarşı vuruşur, Yer 
üzündə ədalətin bərqərar ol- 
masına çalışır. Souterin Rusiya 
xarici kəşfiyyat xidmətinin ar- 
xivində saxlanılan şəxsi qeydlə- 
rindən birində belə bir yazı var: 


kəşfiyyat 


“Mən burda gündəlik prob- 
lemlərin həlliylə məşğul olan 
insanların arasında yaşayıram. 
Onlar bir fərd kimi itaətkar da 
ola bilərlər, tərs də. Hətta bir-bi- 
riləriylə xırda bir şeyin üstündə 
dartışa da bilərlər. Amma onla- 
rın heç birinin içində başqalarını 
öldürmək eşqi yoxdur. Onların 
heç biri qlobal ideyaların ziyan- 
h təsirinə düşməyib. Burda mə- 
nim qüvvəmdən daha səmərəli 
istifadə edirlər”. 

Orlov-Souter yeni şəraitə hey- 
rətamiz dərəcədə tez uyğunlaş- 
mışdı. Baxmayaraq ki, bu şərait 
bir çox xaricilər üçün heç də asan 
sayılmazdı. O, son dərəcə “düz- 
gün” adam idi, məişətdə sadə 
davranışı vardı, heç vaxt ərkö- 
yünlük etməzdi. Rəhbərlikdən 
kimsə onun şikayətləndiyini, 
özü üçün xüsusi imtiyazlar is- 
tədiyinin şahidi olmamışdı. Ar- 
zusu öz şəxsi vəsaiti hesabına 
şəhərdə sadə bir mənzil almaq, 
Moskva ətrafında kiçik evi olan 
6 sotluq bir bağ qurmaq idi. İstə- 
yirdi bağı elə yerdə olsun ki, sə- 
hərlər yayda yaşıllıqlar arasında 
idmanla məşğul olsun, qaça bil- 
sin, qışda isə bütün ruslar kimi, 
xizək sürsün. 

Fəal, həyatsevər bir adam ki- 
mi evdə işsiz qala bilmirdi, çün- 
ki hələ lap uşaqlıqdan ictimai 
faydalı əməyi özü üçün amal 
seçmişdi. Odur ki, artıq 1986-cı 
ilin axırlarında böyük həvəslə el- 
mi fəaliyyətə başlayır və maraq 


hanı - 
kəşfiyyatçı 0len $outer 


dairəsini durmadan genişləndir- 
məyə çalışır. Dostları deyir ki, 
onların ingilis dilini daha asan 
öyrənməsi üçün Qlen qeyri-şab- 
lon metodika hazırlamışdı və 
bununla fəxr edirdi. O, Mosk- 
vanı sevir, uzun-uzadı piyada 
gəzintilərə çıxırdı, başqa şəhər- 
lərə səfərlər edirdi, sıravi sovet 
adamlarının həyat tərziylə də- 
rindən maraqlanır, adət-ənənə- 
ləri öyrənməyə çalışırdı. 

Sovet cəmiyyətinin çox cəhət- 
lərinə valeh idi, çalışırdı ki, adi 
vətəndaşlarla arasındakı fərq 
getdikcə azalsın. İcbari təhsil, 
pulsuz səhiyyə, ictimai təminat, 
sosial yönümlü siyasət, ictimai 
nəqliyyatın misilsiz inkişafı onu 
valeh etmişdi. Amma çox təəc- 
cüblənirdi ki, niyə Moskvada 
şəxsi avtomobillərin artmasına 
hökumət mane olmur. Axı av- 
tomobil nəqliyyatının sonradan 
hansı fəsadlar törətdiyini ABŞ 
və Avropanın timsalında gözəl 
bilirdi. Amma, demək olmaz ki, 
Souter sovet cəmiyyətinin böyük 
çatışmazlıqlarına göz yumur, 
onları görmürdü. Uqo bütün 
neqativ halları görsə də, onların 
aradan qaldırılmasına Sovet xal- 
qının elliklə nail olacağına səmi- 
mi inanırdı. 


(Davamu gələn sayımızda) 


salnamə 


əsrin birinci yarısı — Səfəvilər sülaləsi- 
nin son dövrü və Nadir Şah Əfşar im- 
periyasının mövcud olduğu qısa müd- 


dət Azərbaycan tarixinin ən gərgin və maraqlı dövrlərindən 
biridir. Bu da təsadüfi deyil ki, həmin dövrdə yazılı və şifahi 
ədəbiyyat, xəttatlıq, miniatür sənəti inkişaf edib, baş verən 
hadisələri əks etdirən salnamələr qələmə alınıb. Nadir Şahın 
mümşisi Mirzə Mehdi xan Astrabadi məhz həmin dövrün ən 
etibarlı salnaməçisi sayılır. Onun mətbuatda tam şəkildə ilk 
dəfə işıq üzü görəcək tarixi sənədlər toplusundan ibarət “İn- 
şa” əsərini qəzetimizin oxucularına təqdim edirik. 


İsdralulı np 


inn “İn” 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Rum vəzirinin Mirzə 
Mehdi xana göndərdiyi 
məktubun haşiyəsində 

yazılıb 


Xoş münasibət və ehsan əla- 
məti olaraq bağışlanmış ulduz 
kimi parlayan əlli əşrəfil zərb- 
xanadan möhürlənmiş şəkildə 
gəlib çatmışdır. Hərçənd hüs- 
ni-rəğbətlərini göstərən dostlar 
müxlisin? halını öyrənmək üçün 
bir bəhanə axtarsalar da, müami- 
ləşünasın nəzərində bu, bahalı 
maldan başqa bir şey deyil. An- 
caq dostluq zərbxanasından sid- 
qi-ürəklə gələn o lütfkarlıq əh- 
li-dil tərəfindən qəbul olunması 
üçün kifayətdir və sevgi mək- 
tublarının xalis əyarlı qızılından 
yaxşı üslub ola bilməz. 


Mirzə Mehdi xanın 
Mirzə Tufana yazdığı 
məktub 


AHah nursaçan rəyə malik cə- 
nab, zülal qədər xeyirli nəfəslə 
sağlam kəlamlar söyləyən ürək, 
irfan məktəbinə məxsus arifanə 
fəsahət nitqinin içkisini axıdan, 
gözəl keyfiyyətlər və aypara ki- 
mi işiqlı xasiyyət sahibi, şah 
məclisində və xaqan ziyafətində 
iştirak etmək şərəfinə nail olmuş 
Mirzə Tufanı öz lütfü ilə qoru- 
sun, vücudu təhlükədən xilas, 
özü isə şan-şöhrət içində olsun. 
Tayı-bərabəri olmayan divanın- 
dan bir qəzəlin və o Süleyman 
fitrətlinin mənzum qəsidənin 
beyti xoşbəxt saatda gəlib çatdı. 
Həqiqətən də onun mənalarının 
səfası tufanın lətafət dənizində 
qaynamış və onun faydalı sözləri 
nitqsöyləmə meydanında Həssa- 
nın? və Səhbanın:" məziyyətlərin- 
dən qaynaqlanmışdır. Əgər inci- 
ləri sapa keçirən şair öz şeirlərini 
bu nəzmlə ölçsə və müqayisə et- 
sə, başını daşa vurmalı olacaq və 
əgər Günəş kimi nur saçan Ən- 
vəri” onun ürəksevindirən mət- 
ləbləri ilə rəqabətə girişsə, rüsva- 
yi-cəhan olacaq. Onun sədəfdə 
yetişmiş, şitlikdən və bayağı- 
lıqdan uzaq olan məzmunların 
hamısı dürri-yetimdir” və onun 
dəyərli fikirlərinin doğduğu mə- 
naların yeniyetmə balaları, necə 
deyərlər, çox yaxşı, könüloxşa- 
yan və hamılıqla bəyəniləndir. 
İnşallah-təala, mədholunan əla- 
həzrətin başındakı tacın kölgəsi 
Abidlərin Rəbbi xatirinə səda- 
qətli mədhedənlərin başı üzərin- 
dən çəkilməsinl 


Mirzə Mehdi xanın 
Xorasanın valisi olduğu 
zaman Nadir şaha 
yazdığı şərh 

Ərz zirvəsinə yetişsin ki, bu 
xoşbəxt dövrdə və bu uğurlu za- 


manda Xorasan məmləkətinin 
var-dövləti ilə hakimiyyətinin 


y"” 


sahibqiranın bəndələrinə vəkalət 
edilməsi müidəsinin gəlişi duy- 
gular bağında çiçəklərin açılma- 
sına və qeyb mələyinin sevinc 
fəcrinin” intizarında olanların 
gözlərinə gözaydınlığı verməsi- 
nə yol açdı. Həqiqi şahm və əsl 
şahənşahın kərəminə ümidimiz 
odur ki, yaxın zamanlarda tale- 
yin çeçələ barmağına yaşıl üzü- 
yün taxılmasına və Bəlxin hakim- 
lik piyaləsindəki Bəlx şərabının 
amal ziyafətinə işıq salmasına 
bərabər tutulacaq Kabilin fəthi 
Xətəlanın$ süvari tayfalarının ya- 
şadıqları nahiyədən Ərəb diya- 
rınadək və hind qılıncının zəng 
vurduğu yerdən Hələb mülkü- 
nədək qaşqabaq sallamaqla xə- 
takarların evinin yıxılmağına və 
qol gücünün əzmi ilə ümidvarla- 
rın könül ölkələrinin abadlaşma- 
sına səbəb olacaqdır. Baqi, əmri- 
nizə hazırıq. 


dü. “— 


Şah Sultan Hüseynin 
dövründə Ali Divanın 
Məhəmmədqulu 
xan Şamlunun adına 
yazılmış vəzarət” rəqəmi 


Qəza divanının vəziri və iş- 
lər müdiri “hər şeyə öz xilqə- 
tini verər, sonra da ona doğru 
yol göstərər”, dünyaya nəzarət 


if 


? 


edən şanlı-şöhrətli təqdirnişan 
qələmi ilə bəzədiyi sənədi bu 
izzət, hörmət və ad-san sahibi 
olan ailənin adı ilə yazmışdır 
və təyyibin ilə tahirin ailəsinə 
təvəlla etməyin və “Taha” ilə 
“Yasin” nəslinə mənsub olmaq 
bərəkətinin uğur gətirən əla- 
məti olaraq səbəblər aləminin 
işlərini təhvil-təslim edib baca- 
rıq və ixtiyar sahibi olan bizim 
humayun hökmdarımıza tapşır- 
mışdır. Biz də ümumi qaydanın 
və mənafenin xatirinə padşahın 
nəzərinə çatdırmağı lazım bil- 
dik ki, əbədi dövlətin həmişə- 
bahar gülzarında azad yaşayan 
doğru-dürüst bəndələrdən və 
yoxluq bətnindən mömin kimi 
doğulub bu əmanətnişan asta- 
nanın qəbuluna bəndəlik etmək 
təklifi ilə gələnlərdən Süley- 
manlıq səltənətinin idarəçiliyin- 
də öz zəkasını göstərən, din ilə 


dövlətin mürəkkəb və dolaşıq 
işlərində gözəl fikir və müvazi- 
nətli tədbirlə seçilən hər birinə 
özümüzə yaxın dairələrdə yer 
veriləcək, onlara böyük hörmət 
göstəriləcək və qabiliyyətlərinə 
görə qamətlərini rahatlandıran 
“və mənə bir vəzir (köməkçi) 
ver” 1 şərafətli təşrifi onlara aid 


ediləcəkdir. 
(l 


71 
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“. 


dürəə 2 hi 

Ali Divanın sabiq vəziri “insan 
azğınlıq edər özünün dövlətli oldu- 
ğunu gördüyü üçün” ifadəsində 
deyildiyi kimi, xaqanın ucsuz-bu- 
caqsız inayətinə göz yumduğuna 
görə, kafir hərəkətlərinin cəzasını 
öz gözü ilə gördü və müqəddəs 
barmaqucunun etdiyi işarənin təh- 
riki ilə günahını boynunaalma əla- 
məti olaraq barmağını gözlərinin 
üstünə qoydu. Xalq onun büllur 
aynalı evindən çıxıb vətəni tərk et- 
diyini gördü. Necə deyərlər, “gö- 
zucu baxmaq nəzər yetirənlər üçün 
ibrətdir (bəsdir)”. Bu səbəbdən im- 
tiyazı cəlalətli qızılbaş elinə mən- 
sub olduğuna görə gecənin qaran- 
lığında zülmətə batmış kövkəblər 
kütləsinin içində nur saçan bədrin 
imtiyazına bənzəyən və işıq ya- 
yan Məhəmmədqulu xan Bigdeli 
Şamlunu ki, qabağını işıqlandıran 
və parıldadan “öncədən özlərinə 
ən gözəl nemət yazılmış kəslər”15 


11 


dəndir və öndə olanlar. Onlar ön- 
dədidrlər. Onlar (Allahın dərgahı- 
na) yaxın olan kimsələrdir”" əyan- 
larındandır, filanın əvvəlindən Ali 
Divanın vəziri kimi ən ali rütbəyə 
vəən yüksək vəzifəyə ucaldılsın və 
bütün aləmin sakinlərinə bu əmr 
haqqında gözaydınlığı verilsin. 

Səfiqulu bəy qapıçıbaşı 

haqqında yazılmış 
rəqəm 

Günəşin əqdəsf” təcəssümü və 
nur saçan müqəddəs ürəyin qə- 
rar tapdığı yerin xatirinə ayrı bir 
hüsni-rəğbət və xüsusi bir ina- 
yət göstərərək təklif buyururuq 
ki, imamətnişanın astanasında 
təzim etməyi başucalığın maya- 
sı və ali Əli ziyarətgahının tor- 
pağını ümidvarlıq və xoşbəxtlik 
gözünə sürtülən dərman sanan 
və “onların iti də iki pəncəsini 
(mağaranın) astanasına uzadıb 
yatmışdı” "” kəlamına uyğun ola- 
raq ehtiyac üzündən qullar üçün 
əziz olan bu sarayda başlarını 
köləlik kandarına qoyan səda- 
qətli bəndələr və cahanpənah 
sarayının zadəganları başlarını 
yer üzündən göyə qədər qaldır- 
sınlar. Həmin söz, it kimi həmişə 
gözünü bu dərgaha dikərək nə- 
sildən-nəslə bu astananın keşi- 
yində durmuş və bu şan-şöhrət- 
li ailənin qulamı boyunluğunu 
boynuna bağlamış Ali Divanın 
qapıçıbaşı Səfiqulu bəy Şamlu- 
nun tərcümeyi-halına da aiddir. 
Buna görə biz adıçəkiləni yük- 
sək rütbəyə ucaldıb cahanpənah 
sarayında fəxri “sufi” ləqəbi ilə 
müşərrəf etdik ki, bundan sonra 
dünyanı fəth edən şahlıq mək- 
tublarında və aləmi idarə edən 
padşahlıq hökmlərində həmin 
ləqəbi əvvəlki ləqəblərlə yanaşı 
yazmış olsunlar. 
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1. Əşrəfi — qızıl pul vahidi. 

? Müxlis — (burada ) Sizin səmi- 
mi dostunuz, mən. 

3 Həssan ibn Sabit əl-Ənsari 
- Şairünnəbi ləqəbi ilə məş- 
hur ərəb şairi. Ənsarlardan 
olmuşdur. 

1 Səhban ibn Zəfər ibn İlyas 
Vaili - məşhur ərəb xətibi. 
H.q. 54-cü/m. 764-cü ildə vəfat 
etmişdir. 

5 Ənvəri Əbivərdi - Övhədəd- 
din Məhəmməd bin Məhəm- 
məd Ənvəri - Höccətülhəqq 
ləqəbi ilə məşhur İran şairi, 
h.q. 575-ci/m. 1189-cu ildə və- 
fat etmişdir. 

" Dürri-yetim - sədəfin içərisin- 
də tək və çox iri mirvari. 

7 Fəcr — göydə günəşin çıxmağı- 
mı bildirən qızartt. 

8 Xətəlan — Mərkəzi Asiyada, 
müasir Tacikistan və Əfqanıs- 
tan dövlətləri ərazilərinin bir 
hissəsini əhatə edən bölgədir. 

? Vəzarət — vəzir vəzifəsi. 

10 Taha. 50 

T Taha. 29 

2 Ələq. 6, 7 

133 Ənbiya. 101 

H Vaqiə. 10, 11 

"5 Əqdəs — ən müqəddəs. 

16 Kəhf. 18 


Davamu gələn sayımızda) 
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Samirə ƏŞRƏF 


eçə gündən bəri davam 

edən yuxusuzluq mə- 

ni elə əldən salmışdı ki, 

guppultu ilə döşəməyə 
yıxılan atamın səsi, bacımın qara- 
qışqırığı belə ayılda bilmirdi. Ana- 
mın ayaq səsləri eşidildi. Bir azca 
yuxu çimiri, deyəsən bu gecə də mə- 
nə qismət olmayacaqdı. Yerimdən 
qalxıb özümü divara, qapıya çırpa- 
çırpa atamın otağına keçdim. Yazıq 
anam həmişəki kimi, atamı döşə- 
mədən qaldırmağa çətinlik çəkirdi. 
Anamla köməkləşib onu birtəhər 
çarpayısına uzatdıq. Anam məni 
gözləyirmiş kimi, dərhal otaqdan 
çıxdı. Atamın uç ildən bəri süzülüb 
cırığı çıxmış söyüşləri başlanmış- 
dı. Artıq bu söyuşlər və qışqırıqlar 
mənim üçün o qədər adiləşmişdi 
ki, elə bil heç nə eşitmirdim. Atama 
yaxınlaşıb, çırmanıb yuxarıya qədər 
qalxmış köynəyini çəkib qarnının 
üstünü örtdüm, ağzından köpük- 
lənib sinəsinə axmış suyu sildim. 
Əllərimdən yapışıb bərk-bərk tut- 
du. Söyə-söyə yuxuya getdi. Bacım 
gəlib atamın əlini əlimdən aralamaq 
istədi. Atam o dəqiqə tərpəndi, göz 
qapaqları səyridi. Onun ayılacağın- 
dan qorxub bacımı kənara itələdim. 
O, donquldanmağa başladı: 

- Özünə öyrəşdirirsən deyə, sən 
işdə növbədə olan günlər evi az 
qalır basımıza uçursun. 

Sonra kinli-kinli atama baxıb dedi, 

- Axır yatışın olsun. 

Atamın üzünün rəngi ağarmış- 
dı, xəstəliyinin bütün əzabları 
üzünə sirayət eləmişdi. 

Yuxum qaçmışdı, keçmis günlə- 
rimiz yadıma düşmüşdü. Atam ali 
təhsilli həkim idi. Əvvəllər təcili yar- 
dımda, sonralar isə özəl kli- 
nikaların birində həkim- ,” 
kardioloq işləmişdi. Hər : 
şey atamdan yaşca balaca 
əmimin evlənməsindən 
sonra başlandı. Atam- 
gil iki qardaş idilər. 
Balaca olanda va- - 
lideynlərini itir- 
mişdilər. Əmimi : 
atam böyütmüş, - 
oxutmuşdu. 
Ancaq əmim, nə- 
dənsə, yaşamaq 


nı özünə məkan ” 

seçmişdi. Üç il 
bundan öncə atam —v 
onu yaxın qohumla- 5) 
rımızın qızı ilə nişanla- ö ks 
yıb, toylarını elədi. Toydan ”? 
sonra əmim tələm-tələsik iş — 
üçün Moskvaya qayıtdı. Onu 

heç cür geri qaytara bilmirdik. 


Hər dəfə soruşanda ki, nə vaxt gəlir- 
sən, bəhanələr gətirərdi. Beləcə, beş 
aydan sonra onun qayıtmayacağını 
görüb atam özü onu gətirmək üçün 
Moskvaya getməli oldu. O gedən 
günün səhəri əmim zəng vurub ata- 
mın beyin qansızması keçirdiyini xə- 
bər verdi. Biz bu hadisənin məğzini 
sonralar öyrəndik. Sən demə, atam 
Moskvaya çatanda əmimə zəng vu- 
rub, gəldiyini xəbər vermək istəyir. 
Ancaq nə qədərzəng vurursa, telefon 
məşğul olduğundan, xəbərsiz əmim- 
gilə getməli olur. Qapını əmimdən 
yaşda xeyli böyük olan, qucağında 
3-4 yaşlarında sarı oğlan uşağı tut- 
muş bir rus qadın açır. Atam əvvəlcə 
səhv gəldiyini zənn edir, geri qayıt- 
maq istəyir. Bu zaman o biri otaqdan 
çıxıb gələn əmimi görən atama hər 
şey məlum olur. Atam gördüklərinə 
dözə bilməyib əmimlə bərk dalaşır, 
geri qayıdanda başını tutub pillə- 
kənlərin üstünə yıxılır. Atam oradakı 
həkimlərin əliylə müalicə olunub qa- 
yıtdıqdan sonra iki il normal yaşadı. 
İki ildən sonra təkrar beyninə qan 
sızdı və yatağa düşdü. İndi isə sinir 
sistemi qəbul etdiyi dərmanlar nə- 
ticəsində tamamilə pozulub. Bütün 
günümüz atamın söyüşləri, bacımın 
çığırtıları ilə keçir. Mən, anam bu və- 
ziyyətə öyrəşmişdik. Bir tək öyrəş- 
məyən bacım və qonşularımız idi. 
Günlər keçir, onun vəziyyəti daha da 
pisləşirdi. Evimizdə bir dənə də ol- 
sun salamat qab-qacaq, gözə dəyəsi 
əşya qalmamışdı. Atam hamısını sın- 
dırıb, dağıtmışdı. Dəfələrlə bacımla, 
anamla əlbəyaxa olub onları boğma- 
ga çalışmışdı. Nəhayət, qonşuları- 
mızın şikayətləri, həkimin təkidi ilə 
ruhi xəstəxanadan gəlmiş həkimlər 
atamı maşına mindirib aparmışdılar. 
O gündən sonra evimizdə çox 
şey dəyişməyə başladı. Anam ilk 
günlər sıxıntılı, fikirli dolaşsa da, 
sonralar pis günlərini unut- 
mağa çalışdı. O, tez bir 
zamanda uşaq bağ- 
çasında tərbiyə- .4əs 
çi işləməyə ci 
başladı. 


əə 


ədəbi gənclik 


Atamın otağını yenidən təmir elət- 
dirdi, təzə avadanlıqlar aldı. Aylarla 
qapımızı açmayan qohum-qonşu- 
larımız tez-tez bizə qonaq gəlməyə 
başladı. Bacım rəfiqələri ilə şəhərə 
gəzməyə gedir, saatlarla evdə tapıl- 
mırdı. Beləcə, gözlərim qarşısında 
bütün bu baş verənlər məni bir daha 
əmin edirdi ki, insan hər kəsdən ön- 
cə özünü sevir, sonra başqalarını. İn- 
san yaşadığı ömür boyunca yalnız və 
yalnız öz rahatlığını, dincliyini qoru- 
yub saxlamağa cəhd göstərir. Bir də 
ki, boğulmamaq üçün saman çöpün- 
dən yapışan, kömək uman insandan 
axı nə gözləmək olardı? 

Aradan beş aydan çox vaxt keçdi. 
Bacım imkanlı bir oğlanla nişanlan- 
dı. Bütün cidd-cəhdlə atamı oğlan 
evindən gizlədirdik. Bacım bütün 
təzə qohumlarına atamın ağır xəstə 
olduğunu və yanına heç kəsin bu- 
raxılmadığını demişdi. Bir dəfə ba- 
cıma nişanlısından heç nəyi gizlət- 
məməsini, atamızın xəstəliyi barədə 
hər şeyi açıb deməsini təklif etdim. 
Bu sözlərim onu o qədər əsəbiləşdir- 
di ki, qışqırıb ağlamaqdan halı xarab 
oldu. Həmin gün anam mənim qa- 
rama o ki var, deyindi: 

- Nə istəyirsən o yazıq qızdan, 
qoymayacaqsan xöşbəxt olsun?1 

Bacımın əsəbiləşməsinə özüm 
də pis oldum. 

Bacım keçmişindən qorxurdu, həm 
də lap çox. Sanki atam bacımın keçmi- 
şindən qoparılıb onun arxasınca atılan 
böyük bir daş parçası idi. O, həmin 
daş parçasının sanki gec-tez möhkəm 
zərbə ilə başma dəyib onu yerə yıxa- 
cağını hiss edirdi. Bununüçünsə o, tez 
bir zamanda qara daşlı keçmişindən, 
keçmişinin izləri olan evimizdən və 
bizdən yaxasını qurtarmağa calışır- 
dı. Ancaq bir şeyi unudurdu ki, keç- 
miş heç vaxt insanı tərk etmir. Çünki 
keçmiş gələcəyə bağlıdır. Dunyanın 
harasına gedirsən get, fərqi yoxdu, 
. keçmişin ən vəfalı köməkçiləri olan 

—— xatirələr, yaşantılar mütləq 

, qarşına çıxıb gözlərini 
qırpmadan sənə 
baxacaqlar. 


A 


Nə qədər qəribə səslənsə də, keçmiş 
göz qamaşdıracaq qədər bəyaz olan, 
parıltılı, atlaz qadın libasının arxa- 
sından uzanan ətəyə bənzəyir. Libas 
hara gedirsə getsin, ətək də onun ar- 
xasınca sürünüb-gedir. Atlaz daima 
gözqamadırıcı parıltısı və tərtəmiz 
bəyazlığı ilə insanların gözünü qa- 
maşdırır. Ətək isə əksinə, daim nə- 
zərə çarpmadan sürünür, toz-torpa- 
ğa bulaşır, ayaq altında qalır. Lakin 
bəzən də, dediyim kimi, atlanıb önə 
keçir və hər kəsə deyir, mənə yaxşı- 
yaxşı baxın. Mən keçmişəm, unudub, 
həyatınızdan qoparıb atmaq istədiyi- 
niz keçmişəml 

Qoy keçmiş mənim bu sozlərim- 
dən inciməsin. O, daim gələcəkdən 
yapışıb ona yük olur. Və daim sü- 
rünməkdən toz qoxuyur. Çox vaxt 
keçmiş, xöşbəxt, toy-düyünlü gün- 
lərdən, sevimli, məsum şəkillərdən, 
isti ana qucağından ibarət xatirələri 
ilə öyünür. Ancaq yaxsı olar ki, vaxt- 
sız ölümlərlə, nakam məhəbbət- 
lərlə, nisgilli ayrılıqlarla dolu olan 
dərdlər yığınına da nəzər salsın. 

Atamın xəstəliyində yaxşılığa doğ- 
ru bir dəyişiklik olmadı. Əksinə, səh- 
həti get-gedə pisləşdi. O qədər arıq- 
lamışdı ki, bir tək gözlərinə baxanda 
bilmək olurdu ki, bu, həmin adam- 
dı. Günlərlə çörək yemir, bir qaşıq 
su belə içmirdi. Bacımın toyuna iki 
gün qalmışdı. Anamla bacım evdə 
yox idi. Toy hazırlıqları ilə əlaqədar 
harasa getmişdilər. Dərsdən gəlib tə- 
zəcə yuxuya getmişdim ki, telefonun 
cingiltili səsinə yuxudan ayıldım. 
Dəstəyi qaldıranda atamı muali- 
cə edən həkimin səsini eşitdim. O, 
atamın vəziyyətinin pisləşdiyini və 
ailəmizdən bir adamın xəstəxanaya 
gəlməsini istədi. Ağlıma pis fikirlər 
gəlsə də, həkimin təmkinli danışı- 
ğı məni fikrimdən yayındırdı. Evdə 
heç kəs olmadığı üçün tələsik xəstə- 
xanaya getdim. Ora çatanda atamın 
yatağının boş olduğunu gördüm. 
Məni zəif işıqlı dəhlizin sonundakı 
soyuq, boz bir otağa apardılar. Də- 
mir çarpayının üstünə atamın cansız 
bədənini uzatmışdılar. Üstünə örtül- 
müş mələfəni qaldırdım. Tam örtül- 
məmiş kirpiklərinin arasından qara 


sus ifadə əmələ 
gəlmişdi. 


.. 


b rəngli gözləri işıldayırdı. Sifətində 
kə ə, dərindən ah çəkib rahatlaş- 
“ə” mış insanlara məx- 


Daha o yox idi, canı bu dünyanın 
bütün iztirablarından, dərdlərin- 
dən, xəstəliklərindən həmişəlik 
qurtulmuşdu. Evə gəlib çatanda 
gecə saat on bir idi. Qapını anam 
açdı. Anamın qolları üstünə necə 
düşdüyümü xatırlamıram. Ayı- 
landan sonra hönkürtü ilə ağlayıb, 
atamın öldüyünü dedim. Anamın 
gözlərində bir damla yaş parladı 
və tezcə də yox oldu. Bacım çox 
soyuqqanlılıqla mənə baxırdı, son- 
ra heç nə olmayıbmış kimi, ayağa 
qalxıb yarımçıq qoyduğu işini da- 
vam etdirdi. Anamın gözü yol cə- 
kirdi. Sükutu mən pozdum: 

- Sabah gedib atamın meyitini 
xəstəxanadan götürməliyik, - de- 
dim. 

Bacım sanki bu sözü gözləyirmiş, 
mənə baxıb ilan kimi fısıldadı: 

- Sabah olmaz. Toydan sonra nə 
istəsəniz, edərsiniz. Ancaq toya 
qədər olmazl 

Mən esitdiklərimə inanmadım: 

- Sən nə danışdığını bilirsən? O, 
bizim atamızdıl 

Bacım mənə yaxınlaşıb, əsəbi 
halda gözlərini bərəltdi: 

- Qoymaram ki, ata-bala mənim 
toyumu məhv edəsiniz, eşidirsən? 
Elə bu dəqiqə özümü öldürərəml 

Onun bu sözləri sanki bayaq- 
dan yuxuda olan anamı ayıltdı. O, 
qorxa-qorxa ayağa qalxıb bacımı 
məndən aralaşdırdı. Sual və ümüd 
dolu baxışlarım anamın üzünə di- 
kildi. Anam mənim qəlbimdən ke- 
cənləri duydu: 

- Sabah gedib baş həkimlə danı- 
şaram, vəziyyəti başa salaram. İki 
gün orda saxlayarlar, toydan son- 
ra gətirib dəfn edərik, - dedi. 

Anam yenə nəsə danışırdı, mən 
isə heç nə eşitmirdim, nəsə demək 
istəyirdim, bacarmırdım. Başım 
fırlanır, ürəyim bulanırdı. Özümü 
birtəhər vanna otağına çatdırıb qa- 
pını arxadan bağladım. Gecə saat 
2-də onlar yatandan sonra əşyala- 
rımı götürüb ömrümün iyirmi ilini 
keçirdiyim evdən həmişəlik ayrıl- 
dım... 

Atamın məzarı üstünə gəlib ça- 
tanda narın yağış damcılayırdı. 
Yarım saat əvvəl atamın dərman 
qoxuyan cansız bədənini gətirib 
bu soyuq, lakin etibarlı torpağa 
tapsırmişdılar. Dedilər, ey torpaq, 
biz insanların bəd əməllərinin 
qurbanı olan bu cansız meyitdən 
muğayat ol, ona yaxsı bax, qoyma 
qurd, böcək canına daraşsın, ilan- 
lar gözünü oysun. Yoxsa gə- 
lib sənə elə toy tutarıq ki, 
.. dünya durduqca sənə 
) dərs olar. 

i Qəbiristanlıqdan çı- 
—— xıb dayanacağa gedəndə 
leysan tökdü. Hamı qaçıb 
canını islanmaqdan qurta- 
rırdı. Mən isə əlim- 

by - dəki çətiri açmadan 
yağışda islana-is- 
lana gedirdim. 
Göz yaşlarım ya- 
ğışa qarışmışdı. 

Yanımdan ötüb- 

keçənlər qəribə 

nəzərlərlə mənə və 
əlimdəki bağlı çətirə 
baxırdılar. 


rəssam 


əsviri sənəti- : 
izin inkişaf 
tarixinə nəzər 


yetirdikdə neçə- 
neçə rəssamımızın özü- 
nəməxsus dəst-xəttə -" 
malik olduğunu, özü- 
nün fərdi yaradıcılıq 
üslubunu formalaşdıra 
bildiyini görə bilərik. Tə- 


biidir ki, bütün bunlara nail 
olmaq o qədər də asan deyil. 
Azərbaycan təsviri sənətində özü- 
nün yaradıcılıq dəst-xəttinə malik 
olan, yaradıcılığı bədii estetik keyfiy- 
yətlərlə zəngin olan sənətkarlarından 
biri də xalq rəssamı Nadir Əbdürrəh- ” 


manovdur (1925-2008). 


Nadir Qənbər oğlu Əbdürrəh- 
manov 1925-ci ildə Azərbayca- 
nın dilbər guşələrindən olan La- 
çın rayonunda dünyaya göz açıb. 
N.Əbdürrəhmanovun doğulub 
boya-başa çatdığı rayonun təbiəti 
onda erkən yaşlarından rəssam- 
lığa maraq oyadıb. N.Əbdürrəh- 
manov ixtisas təhsilini əvvəlcə 
Ə.Əzimzadə adına Azərbaycan 
Dövlət Rəssamlıq Texnikumun- 
da (1941-1944), sonra isə İ.Repin 
adına Sankt-Peterburq Boyakar- 
liq, Heykəltəraşlıq və Memar- 
lıq İnstitutunda (1947-1953) alıb. 
Orada ona görkəmli fırça ustaları 
- A.Miılnikov və V.Oreşnikov rəs- 
samlıq sənətinin incəliklərini təd- 
ris edib. Xatırlatmaq yerinə düşər 
ki, rəssam ilk ali təhsilini incəsənət 
istiqaməti üzrə deyil, tibb ixtisası 
üzrə alıb. Belə ki, o, əvvəlcə Azər- 
baycan Dövlət Tibb İnstitutunda 
(1944-1947) oxuyub. Lakin rəs- 
samlığa olan sonsuz marağı onu 
heç zaman rənglərə vurğunluğun- 
dan ayıra bilməyib. 

N.Əbdürrəhmanov Azərbay- 
can Rəssamlar İttifaqının İdarə 
Heyətinin sədri (1961-1970) və 
SSRİ Rəssamlar İttifaqının katibi 
(1963-1973) kimi nüfuzlu vəzifə- 
lərdə çalışıb. O, həmçinin 1960-cı 
ildə Azərbaycanın Əməkdar in- 
cəsənət xadimi, 1964-cü ildə isə 
Xalq rəssamı fəxri adlarına layiq 
görülüb. Rəssam bir çox xarici öl- 
kələrdə - Fransa, İtaliya, Norveç, 
Bolqarıstan, Şimali Koreya, İraq, 
Əfqanıstan və s. yaradıcılıq eza- 
miyyətlərində olub. Rəssamın öl- 
kəmizlə yanaşı xarici ölkələrdə də 
dəfələrlə əsərlərindən ibarət fərdi 
sərgiləri təşkil olunub. Sənətkarın 
müxtəlif mövzulu bədii yaradıcı- 
liq nümunələri dünyanın bir sıra 
nüfuzlu muzey, qalereya və şəxsi 
kolleksiyalarında saxlanılır. 

N.Əbdürrəhmanovun yaradı- 
cılığının səciyyəvi xüsusiyyətləri 
kimi, onun daha çox lirik mövzu- 
lara müraciətini, mövzunun özü- 
nəməxsus bədii şərhini, kolorit 
həllinin zənginliyini və dekorativ- 
liyini göstərmək olar. 


Rəssam, yaradıcılığının ilkin 
dövrlərində süfetli tabloların yara- 
dılmasına daha çox üstünlük verib. 
O, yaratdığı süfetli tablolarda da 
mənzərə fanrının imkanlarından 
yaradıcılıqla istifadə edib. N.Əb- 
dürrəhmanovun belə işlərinə misal 
olaraq “Bakının görünüşü” (1954), 
“Sənaye mənzərəsi” (1954), “Yay- 
laqda” (1957) və s. əsərlərini göstər- 
mək olar. Rəssamın həmin tabloları- 
na nəzər yetirdikdə ciddi işlənilmə 
və klassik rəssamlıq ənənələrinə sa- 
diqlik özünü qabarıq büruzə verir. 

N.Əbdürrəhmanovun 1960-cı ildə 
cənub rayonlarına - Lənkərana və 
Lerikə səfəri yaradıcılığında dönüş 
nöqtəsi olub, desək, yanılmarıq. Be- 
lə ki, bu bölgələrin əsrarəngiz təbiəti, 
təbii gözəllikləri, insanlarının əmək- 
sevərliyi, zəngin etnoqrafik xüsusiy- 
yətləri və adət-ənənələri rəssamın 
xüsusi diqqətini çəkmiş, görünən ən 
incə məqamları həssas rəssam fırça- 
sının qüdrəti ilə poetik ruhlu tablo- 
larda əks olunmuşdur. “Çəltikbe- 
cərənlər” (1960), “Dağlarda qürub” 
(1963) “Lerik. Bahar” (1964) əsər- 
lərində rəssam klassik təsviri sənət 
ənənələrindən yaradıcı şəkildə isti- 
fadə edərək sonda yüksək bədii təsir 
gücünə malik tablolar yaratmışdır. 


Li 


“Çəltikbecərənlər” adlı əsərin- 
də kompozisiya bir qədər kəsilmiş 
formada təqdim olunub və obraz- 
lar iri miqyasda işlənilib. Bu metod 
təsvir olunan predmetlərin ən in- 
cə detallarınadək əks olunduğunu 
və eyni zamanda rəssamın ustalıq 
məharətini göstərir. Surətlərin sə- 
mimi və gərgin hərəkətləri, eləcə 
də əsərin kolorit həlli ustalıqla tapı" 
hb. Narıncı, boz və göy rəng keçid- 
ləri, tablonun ümumi harmoniyası 
seyrçinin diqqətindən yayınmır və 
insana xoş təsir bağışlayır. Sadala- 
nan xüsusiyyətləri eyni zamanda 
rəssamın “Dağlarda qürub” əsəri- 
nə də şamil etmək olar. 

N.Əbdürrəhmanovun cənub 
bölgələrinə həsr edilmiş çoxsaylı 
əsərlərini silsilə kimi də qəbul et- 
mək olar. Demək olar ki, rəssam 
yaradıcılığının bütün dövrlərində 
cənub bölgələrindən aldığı təəs- 
süratla bu cür bədii əhəmiyyətli 
tablolar yaratmışdır. Rəssamın be- 
lə əsərlərinə nümunə olaraq “Se- 
vimli naxışlar” (1967), “Talışlar” 
(1967), “Talış qızı” (1970), “Dağ- 
larda bahar” (1970), “Qız portreti” 
(1971), “Talış qızları” (1971) və s. 
əsərlərini qeyd etmək olar. 

“Sevimli naxışlar” əsərini rəs- 
samın ən uğurlu yaradıcılıq nü- 
munələrindən hesab etmək olar. 
O, kompozisiyada xalça toxuyan 
üç qadının yaddaqalan obrazını 
kətanda canlandırıb. Obrazların 
rəngbərəng ip topalarını sarıdıqla- 
ri və yunların rənglənməsi səhnəsi 
olduqca təbii görünür. Surətlərin 
ritmik hərəkətləri və tablonun əl- 
van kolorit həlli yüksək bədii tə- 
sir qüvvəsinə malikdir. Bu yerdə 
mövzunun etnoqrafik ənənələrə 
bağlılığını da vurğulamaq yeri- 
nə düşər. “Talış qızı” əsərində də 
rəssam yenə toxuculuqla məşğul 
olan qızın ümumiləşdirilmiş obra- 
zını yaradıb. 


Göründüyü kimi, talışların 
həyat tərzi və milli xüsusiy- 
yətləri rəssamın diq- 
.. qətini cəlb edib. 
“Talış qızları” 
əsərində rəs- 
sam gənc 
qızları bu- 
laq ba- 


şından qayıtdıqları zaman təsvir 
edib. Obrazların mənalı baxışları, 
çöhrələrindən oxunan əməkse- 
vərlik onların ifadəli duruşların- 
da da hiss olunur. Tablonun ko- 
lorit həlli əsərin bədii emosional 
təsir qüvvəsini daha da artırıb. 
Çəhrayı, qızılı və tünd rəng ke- 
çidlərinin əlaqələndirilməsi isə 
tablonun dinamikliyini qüvvət- 
ləndirir. 

“Dağlarda bahar” əsərində rəs- 
sam dağlarda yaşayan, orada 
özlərinin gündəlik qayğıları ilə 
məşğul olan insanların əməyinin 
romantikasını əlvan rəng palitra- 
sının təkraredilməz boyaları ilə 
kətanda əks etdirib. Rəssam di- 
gər, “Dağ adamları” adlı əsərində 
insanları köç məqamında təsvir 
etmişdir. Mürəkkəb kompozisiya 
quruluşuna malik tabloda insan- 
ların atlar üzərində qərarlaşaraq 
hərəkət etdikləri səhnə, əsl yaradı- 
cı ustalıqla və təkraredilməz ifadə 
vasitələri ilə yaradılmışdır. Öndə 
təsvir edilmiş qadının qucağında 
quzunu tutması və sol əli ilə atın 
yəhərindən çəkdiyi səhnə olduqca 
cəlbedici görünür və tamaşaçıda 
həyəcanlı hisslər yaradır. 

ə 
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Yuxarıda qeyd etdik ki, N.Əb- 
dürrəhmanov bir çox ölkələr- 
də yaradıcılıq ezamiyyətlərində 
olub və orada rəssamın fərdi 
sərgisi təşkil olunub. Bu məna- 
da Moskva (1960, 1976), Koreya 
(1958) və İraqda (1978) rəssamın 
fərdi sərgilərinin keçirildiyini 
qeyd etmək olar. Rəssamın xa- 
rici ölkələrə həsr etdiyi əsərləri 
sırasında “Yeni Koreya” (1959), 
“Burqas limanı” (1961), “Dağlar. 
Yuqoslaviya” (1964), “Venesiya. 
Körpü” (1966), “Berqen. Norveç” 
(1966), “Bağdad” (1972), “Mosul- 
da küçə” (1972), “Əfqan” (1971), 
“Əfqanlar” (1972) və digərlərinin 
adlarını çəkmək olar. Rəssamın 
sadalanan əsərlərinin hər biri- 
nə yüksək bədii sənət metodu 
ilə işlənilmə xüsusiyyətləri xas- 
dır. Rəssamın İraq və Əfqanıs- 
tan seriyasına daxil olan əsərləri 
özünün bədii ifadə vasitələrinə - 
kompozisiya və kolorit həllinə, 
məna və məzmun xüsusiyyətlə- 
rinə görə daha çox diqqəti cəlb 


N.Əbdürrəhmanov bədii yara- 
dıcılıqla yanaşı həm də davam- 
1 olaraq pedaqofi fəaliyyətlə də 
məşğul olub. O, Ə.Əzimzadə adına 
Azərbaycan Dövlət Rəssamlıq Tex- 
nikumunda, Azərbaycan Dövlət 
Mədəniyyət və İncəsənət Universi- 
tetində, eləcə də, Azərbaycan Döv- 
lət Rəssamlıq Akademiyasında sə- 
nətin incəliklərini tələbələrə tədris 
etmiş və sonuncu tədris ocağında 
yaradıcılıq emalatxanasının rəhbə- 
ri və professoru olmuşdur. Onun 
yetişdirdiyi rəssamlar arasında 
yüksək fəxri adlara layiq görülmüş 
yaradıcı şəxslər də az deyil. 

Həmişə ali sənət amallarına sadiq 
qalaraq yaddaqalan əsərlər yaradan 
sənətkarımızın əməyi dövlətimiz və 
xalqımız tərəfindən layiqincə qiy- 
mətləndirilib. Müstəqillik illərində 
Ulu öndər Heydər Əliyevin sərən- 
camı ilə N.Əbdürrəhmanov Azər- 
baycan Respublikasının “Şöhrət” 
ordeninə layiq görülmüşdür. Yara- 
dıcı insanlara xüsusi dövlət qayğı- 
sı bu gün də Heydər Əliyev siyasi 
kursunun layiqli davamçısı, cənab 
prezident İlham Əliyev tərəfindən 
uğurla davam etdirilir. 

Azərbaycan incəsənətinin inki- 
şafına və tərəqqisinə layiqli töh- 
fələr bəxş etmiş Nadir Əbdürrəh- 
manov kimi sənətkarların xatirəsi 
onu tanıyanların və sənət adamla- 
rının yaddaşında həmişə yaşayır. 


Əsəd QULİYEV, 
sənətşünas 
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səhifəni uşaqlar, yeniyetmələr üçün hazırlamışıq. 
Amma bu, heç də o anlama gəlməsin Ki, səhifəmi- 
zi oxuyarkən böyüklər zövq almayacaq. Mütləq ala- 
caqlar, çünki elm öyrənməK, savad almaq insanın əbədi, 
həmişəcavan arzularındandır. Bəşəriyyət zaman-zaman adamları iki yerə bö- 
lüb: savadlılara və bisavadlara. Bütün sivilizasiyalar ona görə sivilizasiya olub 
ki, içindəki savadlı kəsim, düşünən insanlar artıb, fərqli bir mədəniyyət yarada 


bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq daha vacibdir, çünki dünənə kimi qarşı- 


mızda bir sirr olaraq qalan çox mətləblər artıq 
çözülə-çözülə gedir, bildiklərimiz artır, bilmə- 
diklərimiz azalır. Amma nə qədər öyrənsək də, 
bilmədiklərimiz bildiyimizdən qat-qat çox ola- 


raq qalacaq. 


Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz, minlərlə mü- 
rəkkəb sualın sadə cavabını tapacaqsınız. Bu 


mətləblərin əksəriyyəti ilə orta məktəbdə 


rastlaşmışıq, amma təəssüf Ki, dərsliklə- 
rimizin, nədənsə həmişə qəliz olan elmi 
dili ucbatından çox şey əxz edə bilmə- 


mişik. 


Biz heç də o iddiada deyilik ki, 
“Hər suala bir cavab” rubrika- 
mızı izləyə-izləyə savadla- 


nacaq, alim olacaqsınız. 
Məqsəd uşaqlarımızın 
dünyagörüşünü geniş- 

ləndirmək, onları həmi- 

şə diqqət mərkəzində 

olan maraqlı həmsöh- 

bətə çevirməkdir. 


İlqar ƏLFİ 


Itlər nə vaxt 
əhliləşdirilib? 

Yüz min illərlə əvvəl, keçil- 
məz meşəliklərlə örtülü yer 
üzündə nəhəng mamontlar gə- 
zirdi. Adamlar o zaman mağa- 
ralarda yaşayır, vəhşi heyvan- 
ların dərisindən düzəltdikləri 
libaslar geyirdilər. Məhz o za- 
manlardan bəri itlər adamların 
dostuna çevrildi. 

Amma bu, birdən-birə baş 
vermədi. Əvvəlcə it hər yer- 
də ov zamanı insanın dalına 
düşüb getməyə başladı, ovun 
qalıqlarıyla qarnını doyurdu. 
Sonra adam onun üçün həm 
evdə, həm ovda bir başçıya 
çevrildi, çünki itlərdə hələ sü- 
rü instinki çox güclü idi. Bütün 
bunlar, ilk salnamələr yazılan- 
dan xeyli qabaqlar baş vermiş- 
di. Ona görə də biz bunun nə 
vaxt baş verdiyi barədə fikir 
yürüdəndə yalnız daş dövrü 
mağaralarından tapılan it sü- 
müklərinə söykənirik. 

İtlərin əhliləşmə tarixi isə 
bundan da qədimlərə gedib çı- 
xır deyə, bunu dəqiq izləmək 
mümkün deyil. Bir çox alimlər 
elə hesab edir ki, itlər canavar- 
larla çaqqalların calağından ya- 
ranıb. Bəziləri israr edir ki, on- 
lar canavarlardan əmələ gəlib, 
üçüncülər isə itin çaqqallardan, 
koyotlardan, hətta tülkülərdən 
yarandığını söyləyir. Lakin ən 
geniş yayılan nəzəriyyə söylə- 
yir ki, müasir itlər və canavarlar 
eyni əcdaddan törəyib. 

Bu nəzəriyyə cürbəcür it 
cinslərinin ölçülərindəki, gör- 
kəmlərindəki, davranışların- 
dakı fərqi izah edir. İtin yat- 
mağa hazırlaşanda, yerini 
rahatlamaq üçün yerində üç 
dövrə vurması əsrlərin də- 
rinliyindən gələn bir adətdir: 


sr 


axı qədim zamanlarda itlər cən- 
gəlliklərdə yarpaqlardan dü- 
zəltdiyi sığınacaqlarda yatır- 
dılar. İtlərin vəhşi mənşəyinə 
dəlalət edən daha bir cəhət on- 
ların sürətli hərəkət və müba- 
rizə üçün uyğunlaşmış bədən 
quruluşudur. Bütün bunlar, iti 
hissiyyat və əla səsbilmə qabi- 
liyyəti ilə birlikdə vəhşi bir ov- 
çu üçün vacib keyfiyyətlərdir. 
Zaman keçdikcə, bəşər tari- 
xi salnamələrdə əks olunmağa 
başladı və orada itlər də xatır- 
landı. Misir sərdabələrində ya- 
şı 5000 ildən artıq olan it təsvir- 
ləri var. Misirlilər iti müqəddəs 
sayırdılar və heyvan öləndə, 
bütün ailə yas saxlayırdı. 
Odur ki, itlər hələ qədim za- 
manlardan bütün dünyada in- 
sanların sevimlisi olub. 


Bələdçi itləri necə 


tərbiyə edirlər? 


Bu gün yüzlərlə sağlam, lakin 
gözdən əlil olan insanlar bələd- 
çi itlərin köməyi sayəsində hə- 
rəkət etmək imkanı qazanıblar. 

Belə itlərin yetişdirilməsi çox 
uzun və zəhmət tələb edən bir 
prosesdir. Onlar sahibinin əmr- 
lərinə tabe olmağı öyrənməli- 
dir. Özü də bu əmr itin sahibinə 
zərər gətirə bilərsə, heyvan onu 
yerinə yetirməməlidir. Heç bir 
bələdçi köpək, sahibinin əmrinə 
baxmayaraq, şütüyən maşının 
qarşısından keçən deyil. 

Bələdçi itlər daha çox alman 
qoyun itləridir, amma hərdən 
boksyor və labrador cinsindən 
olan itlərdən də bu məqsədlə 
istifadə olunur. 

Sonra itlərin sinəsinə xüsusi 
qoşqu kəməri taxılır. İt məşq- 
çidən sol tərəfdə, yarım addım 
irəlidə getməyi öyrənir. Məşqçi 
özünü kor kimi aparır: yeriyər- 
kən müxtəlif manerələrə ilişir. 


İt onu bu maneələrin yanın- 
dan keçirməlidir, dayanıb göz- 
ləməlidir və bunun hamısını 
sinəsindəki qoşqu kəmərində 
etməlidir. O, yolu seçir, gələn 
maşınları buraxır. Sahibinin 
əmrlərini yerinə yetirməsinə 
baxmayaraq, bunu yalnız təh- 
lükəsiz olanda edir. 

İt, özünün kor sahibinin əlinə 
düşməmişdən, məşqçi onu son 
dəfə sınaqdan keçirir. Öz göz- 
lərini bağlayır və it onu gərgin, 
sıx hərəkət olan bir küçədən 
keçirməli olur. Bunu bələd- 
çi itin yaxşı keyfiyyətlərə ma- 
lik olduğunu dəqiq yoxlamaq 
üçün edirlər. 

Sonra isə itlə yeni sahibi 4 
həftə ərzində məşq edirlər. On- 
lar hər gün ən sadə komanda- 
lar üzərində işləyirlər. Bütün 
bunları it yalnız sahibinin tərifi 
üçün edir. Bunun dalınca qələ- 
bəlik yerlərdə gəzintilərin növ- 
bəsi çatır. Sahibi iti qoşqu kə- 
məri ilə idarə edir, siqnallarını 
da elə bu kəmərlə ötürür. 

Tezliklə onlar şəhərin küçələ- 
rində hərəkətə hazır olurlar. Am- 
ma ilk dövrlərdə bu prosesdə 
mütləq təlimatçı da iştirak edir. 
İt camaat arasında yol seçir, təh- 
lükəli yerlərin yanından ötür, 
sahibi hər dəfə qayışı dartanda 
dayanır. Artıq onlar birlikdə bir 
komanda kimi ahəngdar hərə- 
kət edirlər. Yalnız bundan sonra 
itlə adam yeni, azad həyatlarına 
qədəm qoymaq üçün evlərinə 
gedirlərl 


Pişik haçan 
əhliləşdi? 

Pişiklər çox qədim heyvan- 
lardır. Arxeoloqlar milyonlarla 
yaşı olan pişik qalıqları tapıb- 
larl 

Bizə yaxşı tanış olan ev 
pişikləri vəhşi pişiklərdən 
əmələ gəlib, amma konk- 
ret hansı növdən yarandığı- 
nı söyləmək çətindir, çünki 
bu, çox qədim zamanlarda 
olub. Güman ki, pişiklərin 
bütün cinsləri öz başlanğıcı- 
nı Avropa, Şimali Afrika və 
Asiyada olan iki-üç növ xır- 
da pişikdən min illər qabaq 
götürüb. 

Belə güman edilir ki, ilk pi- 
şiklər 5000 il əvvəl əhliləşdiri- 
lib. Bizə bəllidir ki, artıq 4000 
il qabaq misirlilərin əhliləşmiş 
pişikləri vardı. İnsanlar onlara 
səcdə edir, bəzi ilahilər pişik- 
başlı adamlar şəklində təsvir 
olunurdu. Məbədlərdəki pi- 
şiklərə hətta qurbanlar da ve- 
rilirdi. 

Ev pişiyi öləndə misirli ailəsi 
və onların bütün nökər-qulluq- 
çuları qaşlarını qırxıb yas liba- 
sı geyirdilər. Məbəd pişiyinin 
ölümü isə bütün bir şəhəri yasa 
qərq edə bilərdi. Onu da qeyd 
edək ki, arxeoloqlar qazıntılar 
nəticəsində çoxlu pişik mumi- 
yaları aşkar ediblər. Qəribə bu- 
rasıdır ki, bu heyvanları eynən 
fironları, əyan-əşrəfi mumiyala- 
dıqları kimi mumiyalayırdılar. 


Pişik öldürmək 
üstündə insanla- 
ra yalnız ölüm cəzası 
verilirdil 
Avropada bizim era- 
nın mininci ilinə ki- 
mi, görünür, ev pişiyi 
olmayıb. Çox qədim 
zamanlarda avropalı- 
lar bu heyvanlara mi- 
i sirlilərdən fərqli mü- 
/ nasibət bəsləyirdilər. 
/ Belə hesab edilirdi ki, 
pişiklərdə şər qüvvə- 
lərin ruhu yaşayır. 
İblisi bəzən qara 
, pişik cildində təs- 
6 vir edirdilər və 
27 belə bir inanc 
vardı ki, ca- 
dugərlər də 
pişiyə çev- 
rilir. 


mb 


Pişiklərin müxtəlif cinslə- 
ri, lap elə ayrı-ayrı fərdləri də 
bir-birindən itlər qədər fərqlə- 
nirlər. Ən məşhur pişik cinsləri 
anqor, fars, siam sayllır. 

Pişik qaranlıqda 
görə bilirmi? 

Sizin evinizdə bəzən pişik də 
yaşayır. Ailənizin sevimlisini 
əllərinizə alırsınız, onunla oy- 
nayır, əylənirsiniz, onu az qala 
ailənin bir üzvü sayırsınız. Am- 
ma pişik Yer üzündə ən qəri- 
bə məxluqlardan biridir. İnsan 
tərəfindən min illər qabaq əh- 
liləşdiyinə və onlarla birgə ya- 
şadığına baxmayaraq, bir himə 
bənddi ki, əcdadları kimi yenə 
cəngəlliyə qayıtsın. 

Pişik şirin, pələng və bəbirin 
yaxın qohumudur və özünü 
eynən onlar kimi aparır. Mə- 
sələn, pişik də öz qurbanının 
intizarında sakitcə uzanıb göz- 
ləyir, sonra qəflətən onun beli- 
nə sıçrayıb şir kimi düşmənini 
öldürür. Pişik üçün ikimetrlik 
sıçrayışlar boş bir şeydirl Onun 
pəncələrindəki yumşaq balışlar 
imkan verir ki, öz qurbanına 
tamam səssiz yaxınlaşa bilsin. 
Onun pəncələrində isə 18 cay- 
naq gizlənir — istəyəndə onları 
çıxarıb istifadə edir, istəyəndə 
geri çəkir. 

Bəs pişiyə qaranlıqda gör- 
mək imkanı verən nədir? 
Onun gözləri müxtəlif par- 
laqlıqda işığa uyğunlaşa bilir. 


aləmində 


Güclü işıqda onun bəbəkləri 
dar çatlara bənzəyir. Qaranlıq- 
da isə açılıb bütün gözünü tu- 
tur. Amma bu, o demək deyil 
ki, pişik tam qaranlıqda görə 
bilir. Sadəcə, ona görmək üçün 
başqa heyvanlara lazım olan- 
dan daha az işıq gərəkdir. Pişi- 
yin gözləri qabarır və bu da ona 
daha geniş sahənin işıq şüaları- 
nı toplamaq imkanı verir. Onun 
gözləri bütün bu şüaları özün- 
də əks etdirəndə adama elə gə- 
lir ki, pişiyin gözü işıq verir. 

Pişiklər 13-20 il yaşayırlar, 
amma ömürlərinin orta uzun- 
luğu 14 ildir. 

Niyə şirə heyvanların 
şahı deyirlər? 

Şir həmişə güc, qüdrət rəm- 
zi sayılıb. Biz tez-tez “şir kimi 
güclü”, yaxud “ filankəs şir 
ürəyi yeyib” ifadələrini işlədi- 
rik. Bütün dünyanın kral, şah, 
sultan saraylarında şir təsviri- 
ni hakimiyyət rəmzi kimi qal- 
xanların, bayraqların üzərinə 


çəkirdilər. 


Güman ki, bu, şirin bütün 
heyvanlara qələbə çalmaq 
gücündə olduğundan deyil, 
adamların canına qorxu saldı- 
$ından irəli gəlirdi. 

Qədim misirlilər şiri müqəddəs 
heyvan sayırdılar və İsa Məsih 
anadan olan zamanlarda şir Avro- 
panın çox yerində yaşayırdı. Lakin 
təxminən 500-cü ilə qədər Avropa 
şirləri qırılıb qurtardı. İndi şirlərə 
yalnız Afrikada və Hindistanın bə- 
zi nahiyələrində rast gəlmək olar. 

Şir pişikkimilər ailəsinə aid- 
dir. Yetkin heyvanın uzunluğu 
3 metrə yaxın, çəkisi 180-225 
kiloqram arasında olur. Erkək- 
ləri dişilərindən iridir. Ovçu- 
lar deyir ki, onlar ova çıxarkən 
heyvanın izlərindən erkək-dişi- 
liyini bilirlər. Erkəklərin qabaq 
pəncələri dişininkindən iri olur. 

Şir nərildəyir. Başqa pişik- 
kimilərdən fərqli olaraq o, mı- 
rıldamır, ağaca nadir hallarda 
çıxır və sudan qorxmur. 

Şirlər otlayan heyvanları ov- 
layırlar. Ona görə də bu yırtı- 
cı ax-çox açıqlıq olan yerlərdə, 
lap seyrək meşə kənarlarında 
yaşayır. Gündə heç olmasa bir 
dəfə su içməsi vacib olduğu 
üçün şirlər yaşayan yerin ya- 
xınlığında mütləq su olmalıdır. 

Şir gündüz yatır, gecələr ova 
çıxır. O, tək də yaşaya bilər, 
cüt də, sayı dördlə on arasın- 
da olan kiçik dəstələr şəklin- 


də də. Şirlər, əsasən zebr, cey- 
ran və antilop ətiylə qidalanır. 


Hərdən onlar zürafələrə də hü- 
cum edirlər, amma fillərlə, kərgə- 
dan və begemotlarla heç vaxt işlə- 
ri olmur. Şir ac olmayanda başqa 
heyvanlara fikir belə vermir. 

Ov zamanı şir pusquda durur, 
ya da öz qurbanına sürünərək 
yaxınlaşır, sonra qəflətən sıçra- 
yır. Bu sıçrayış zamanı o, saatda 
64 kilometrədək sürət yığa bilirl 


At hansı heyvandan 
törəyib? 

İndi yer üzündə yaşayan bir 
çox heyvanlar özlərindən xeyli 
böyük qədim heyvanlardan tö- 
rəyib. At isə əksinə. 

Atın ilk bəlli əcdadı pişik boy- 
da olub. Onun qabaq ayağında 
4, arxa ayaqlarında 3 barmağı 
vardı. Adı “Eohippus”, yəni 
“alçaqboy at” idi. Atın bu əcda- 
dının qalıqları planetimizin çox 
yerlərində tapılıb. 

Daha sonrakı atlar onlara nis- 
bətən iri idi. Yerə onların yalnız 
bir barmağı toxunurdu, amma 
o barmağın hər iki tərəfində 
bir dənə də qısa barmaq vardı. 


yV, 
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Sonrakı inkişaf mərhələsində 
həmin o bir barmağın güclən- 
məsi atın daha bərk qaçma- 
sına şərait yaratdı. Onun sağ 
qalması qaça bilməsindən ası- 
h idi. Yəni düşmənin əlindən 
qurtara biləcəkmi? Müasir atın 
dırnağı həqiqətən də həmin o 
tək barmaq üzərində uzanan 
dırnaqdır. 

Çox qədim zamanlarda at- 
lar Asiyada, Şimali Afrikada, 
Avropa və Şimali Amerikada 
yaşayırdılar. Atın Amerikada 
yaşayan növünün nəsli neçə 
min illər qabaq kəsilib. Müasir 
atları ora Avropadan ispanlar 
gətirib. 

Çox güman ki, at Kiçik Asi- 
yanın və Aralıq dənizi hövzə- 
sinin inkişaf etmiş ölkələrinə 
şərqdən gəlib. Eramızdan əv- 
vəl, təxminən 3000-ci ildə at 
Babildə, sonra hardasa milad- 
dan qabaq 1675-ci ildə Misirdə 
göründü. Atları, çox güman ki, 
Mərkəzi Asiyanın köçəri tayfa- 
ları əhliləşdiriblər. 

Çox qədim zamanlarda at 
ətindən qida kimi istifadə edir- 
dilər, amma sonra necə oldusa, 
adamların ağlına əhliləşdirib 
atlardan minik kimi istifadə et- 
mək gəldi. Ən qədim atşəkillə- 
ri və fiqurları mağara adamları 
tərəfindən təxminən 15 000 il 
qabaq düzəldilib. Bu şəkillər- 
də təsvir olunan atlar müasir 
monqol ponilərinə çox bənzə- 
yirlər. 


Faktiki olaraq Monqolus- 
tan və Çin Türküstanında indi 
vəhşi atların dövrümüzə kimi 
gəlib çıxan nümayəndələrini 
görmək olar. Bu ata “Preyevals- 
ki atı” deyirlər. Məsələ bunda- 
dır ki, onları ilk dəfə Pryevalski 
soyadlı bir rus səyyahı 1870-ci 
ildə tapıb. Belə hesab olunur 
ki, Prievalski atı müasir atların 
birbaşa əcdadıdır. 


Meymunların 
hamısı eyni dərəcədə 


ağıllıdırmı? 


Bir zamanlar bütün mey- 
munlara insanabənzər mey- 
munlar deyirdilər. İndi isə bu 
ad yalnız Afrika və Asiyanın 
tropik meşələrində yaşayan 
quyruqsuz növlərə aid edilir. 
İnsanabənzər meymunlara qo- 
rilla, şimpanze, qırmızı oran- 
qutanq və hipponlar aiddir. 

Bu heyvanlara “antropoid”, 
yaxud insanabənzər meymun- 
lar deyirlər. Onların skeleti ey- 
nən insanınkı kimidir, dişləri- 
nin sayı, quruluşu da eynidir. 


Bu mey- 
mun- 
ların 
dərin 
qırışları 
olan — 
üzü- 545 
nün. 
for- 
ması ” 


da ada- 

mınkını 
xatırladır, - 
amma on- 
dan Xxey- 
li kiçikdir. 
Onların qanı 
da prinsipcə 
insanınkına 
bənzəyir, am- 
ma meymunla- 
rın nitqi yoxdur. 


Qorilla, mey- 
munların ən bö- 
yüyüdür. Adam 


boyda olur, amma 
ondan ağır, güclü- 
dür. Hipponlar qa- 
lanlarından kiçik- 
dir və insana 
o qədər də 
oxşamır. 
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Lakin adama ən yaxın ola- 
nı şimpanzedir. O, qorilladan 
və oranqutanqdan kiçik, mey- 
munların hamısından ağıllı- 
dır. İnsanın hərəkətlərini yaxşı 
təqlid edir, asan öyrənir. Onun 
bədəni insan bədəninə çox bən- 
zəyir, amma skeletində 13 cüt 
qabırğası var. İnsanın qabırğası 
isə, bəllidir ki, 12 cüt olur. 

Adi bədən rəngində olan də- 
risi, əlləri və sifətini çıxmaq 
şərtiylə qara, cod yunla örtü- 
lüdür. Qocalanda meymunla- 
rın da ağzının qıraqlarında ağ 
tüklər görünür. 

Şimpanzeni tutmaq asandır 
və onlar zoopark həyatına tez 
uyğunlaşırlar. Onlar da vərəm 
kimi adama xas olan xəstəlik- 
lərə tutulur. Şimpanzelərin 
xeyli hissəsi xərçəngdən ölür. 
Şimpanzelər ünsiyyəti xoş- 
layan, adamların hərəkətini 
təqlid etməyi qısa bir zaman- 
da öyrənə bilən heyvanlardır. 
Onların bəziləri zooparkdakı 
xasiyyətcə mehriban əmək- 
daşlara elə öyrəşir ki, hansı- 
sa xəstələnib işə gəlməyəndə 
yeməkdən imtina edir, xiffət 
çəkir. 

Alimlər “şimpanze dili”ni 
əmələ gətirən, ayrı-ayrı səslər- 
dən ibarət azı 20 siqnal müəy- 
yənləşdiriblər. 


Quşların niyə lələyi 


olur? 


Təkamül haqqında el- 
mi nəzəriyyə bunu 
belə izah edir: çox 
qədim zaman- 
— larda quşlar 
—— reptiliyalar, 
yəni sürü- 

. nənlər ailə- 
sinə aid 
Gə idilər. 
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Lakin təkamül prosesində on- 
lar bu xətdən yayınaraq uzaq- 
laşdılar və dərilərini örtən pul- 
lar lələklərə çevrildi. Məsələ 
bundadır ki, lələklər başqa 
heyvanlarda dırnaqları, buy- 
nuzları, quyruqları, pulları ya- 
radan maddədəndir. 

Lələk, sonu nazilən mildən 
ibarətdir. Yuxarı, daha na- 
zik hissəsinə ox deyirlər, aşa- 
ğı hissəsi isə gövdə adlanır. 
Gövdənin içi boşdur və buna 
görə böyümə zamanı lələyin 
ucuna da qida maddələri ça- 
tır. 

Quş lələklərinin rəngi onla- 
rı əmələ gətirən maddədəki 
piqmentlərdən asılıdır. Bəzi 
rənglər lələyin üzərində əks 
olunan işığa görə əmələ gəlir. 
Quşların rəngi həm də yedik- 
ləri qida ilə əlaqədardır. Mə- 
sələn, bəzi sarıköynəklər sarı 
əvəzinə parlaq narıncı lələk- 
lərə bürünürlər. Bu, yumur- 
tadan çıxandan sonra onlara 
verilən azacıq qırmızı istiotla 
əlaqədardır. 

Quşlar hər il öz lələklərini 
dəyişirlər. Bu zaman onların 
əksəriyyəti lələyinin müəyyən 
hissəsini tökür, əvəzinə tez bir 
zamanda yeniləri çıxır. 

İki cür lələk var: bədənin 
quruluşunu (formalaşdıran 
lələklərə “kontur lələkləri”, 
onların altındakı yumşaq lə- 
ləklərə isə “tük” deyirlər. Quş 
yumurtadan çıxanda onun 
bütün bədəni tüklə örtülmüş 
olur. Tezliklə onların yerini 
daimi lələklər tutur. Onlar da 
tüklər kimi eyni dəliklərdən 
çıxır. 

Lələklərin quruluşu və öl- 
çüləri quşun həyat tərzindən 
asılıdır. Məsələn, bayquşun 
lələkləri yumşaqdır. Bu, ona 
tam səssiz uçmağa imkan ve- 
rir. Digər tərəfdən çalağanın 
qısa, bədəninə möhkəm sıxı- 
lan tükləri havaya az müqavi- 
mət göstərdiyi üçün o, böyük 
sürətlə uçur. Su quşlarının 
lələklərinə bədəndən ifraz 
olunan yağlı maye hopduğu 
üçün, onlar suda islanıb ağır- 
laşmır. 
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İləyliur akiyir 
tanınar halı düyli 


Q “Məğlubedilməzlər” (”The Avengers”) filmi ilə məşhurlaşmış 32 
yaşlı aktyor Kris Hemsvort tanınmaz hala düşüb. Belə ki, aktyor 
yeni “Heart of Sea” (“Dənizin ürəyi”) filmində çəkilmək üçün 
gündə 500 kalori itirməyə məcbur olub. Nəticədə 
həddən artıq arıqlayan Krisin yeni görkəmi hər 
kəsi təəccübləndirib. İnstaqramda , ”. 
fotosunu paylaşan avstraliyalı akt- AZ 
yor bütün günü qaçdığını və ac 
yatdığını yazıb. Ulduzun yeni fil- 
mi dekabrda ekranlara gələcək. 

Qeyd edək ki, filmin ideyası 1820- 
ci ildə baş vermiş real hadisələrdən 
götürülüb. Ekran işində 90 gün də- 
nizin ortasında qalan gəmi və he- 
yətin həyatda qalmaq üçün 
nəhəng balina ilə 

mübarizəsin- R 

dən bəhs 

edilir. 


ÇEXOVDAN 
shaknasə dəvəsi — 


Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo 
— “Pedro Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo 
Nerudayla yaşanan ömür”, “Latın Amerikası 
romanı”, “Xilas yolunun yolçuları”, “Bəşəri 
poeziya”, Ernest Heminquey - “Qadınsız 
kişilər”, Akutaqava Rünoske — “Tanrıların 
istehzası”, Vasmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin 
sahillərində”, “Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün 
Aydını”, Olfas Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles 
(101 verses)” (şeir antologiyası), “Çexovdan Markesə 
qədər”, “Modianonun seçilmiş əsərləri”, “Boliviya 
gündəliyi”) kitabları şəhərin aşağıdakı kitab 
mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 


Q Akadem. Kitab mağazası 
Q Kitab klubu mağazası 

Q Akademiya Kitab Mərkəzi 
O Kitab.Az mağazası 


Q (28 may metrosu ətrafındakı 


kitab mağazaları) 


Q “Türk kinosunun kraliçası” adlandırılan Türkan Şorayın 
Azərbaycana səfəri təxirə salınıb. Bu barədə “Nizami” kino- 
teatrından verilən məlumatda deyilir: “T.Şoray noyabrın 26- 
da “Nizami” kinoteatrında “Uzaqlarda arama” filminin qa- 
1a-gecəsinə qatılmayacaq. Məşhur aktrisa işləri ilə əlaqədar 
olaraq azərbaycanlı pərəstişkarları ilə görüşə gələ bilməyə- 
cəyini bildirib. Buna baxmayaraq, film həmin gün nümayiş 
etdiriləcək. T.Şoraysa dekabrın 9-da Bakıya gələcək. Həmin 
gün aktrisanın iştirakı ilə “Uzaqlarda arama” filminin qala- 
gecəsi keçiriləcək”. 

Xatırladaq ki, refissoru Türkan Şoray, ssenari müəllifi Onur Ün- 
lü olan film dramatik komediya fanrında lentə alınıb. Rəsmi qərarla 
şəhər mərkəzindən qəsəbəyə köçürülən restoran, qəsəbə sakinləri 
arasında təşvişə səbəb olur. Ərlərinin ora ayaq açmasından nara- 
hat olan qadınlar restoranda çalışan qadınlarla mücadiləyə başlayır- 
lar. Amma qəsəbə kişiləri bu vəziyyətdən çox məmnundurlar. ...Heç 
kim hələlik bilmir ki, bütün bu həngamənin içində sonradan hamı- 
nın şahid olacağı böyük eşq yaşanacaq... 


“Şakil Don” filminin 
premyerası olacaq 


həftə “Rossiya” telekanalında Mixail 
Şoloxovun eyniadlı romanı əsasında 
EZ Ursulyakın çəkdiyi “Sakit Don” 
filminin təqdimatı olacaq. Qeyd edək 


ki, bununla “Sakit Don” əsəri dördüncü dəfədir ki, ek- 
ranlaşdırılır. Filmin refissorunun fikrinə görə, “Sakit 
Don”u mütəmadi olaraq, təxminən 10 ildən bir çəkmək 
Lazımdır ki, yeni nəsil bu əsəri yenidən özü üçün kəşf 
edə bilsin. 

Noyabrın 29-da teleepopeyanın ilk üç seriyası təqdim ediləcək. 

Baş rolları rus kinosunun ulduzları Sergey Makovetski (Pante- 
ley Melexov), Lyudmila Zaytseva (Vasilisa Melexova), Nikita Yef- 
remov (Mitka Korşunov), Aleksandr Yatsenko (Mişka Koşevoy), 
Yevgeni Tkaçuk (Qrigori Melexov), Polina Çernışova (Aksinya) ifa 
ediblər. 

Çəkilişlər M. Şoloxovun doğma yurdu olan Rostov bölgəsində çə- 
kilib. Filmin çəkilişləri 2012-ci ildən başlanıb. Yalnız dekorasiya iş- 
lərinə bir ildən artıq vaxt sərf olunub. Refissorun sözlərinə görə, o, 
aktyrolardan rolu oynamağı deyil, yaşamağı tələb edib. 

“Sakit Don” filminin premyerası Rusiya teleməkanında ən böyük 
hadisələrdən biridir. 


Hazırladı: NARINGÜL 


İİnhel mükafatlı 
yazıçının asari 
uadadan edilir 


olşanın yeni mədəniyyət 
naziri ölkəsinin aparı- 
cı teatrlarından birində 
Nobel mükafatlı yazıçı- 
nın pyesini səhnələşdirməyi qa- 
dağan etmək fikrindədir. O, bu 
barədə qərarı artıq imzalayıb. 


Söhbət Nobel mükafatlı Avst- 
riya yazıçısı, bir çox azərbaycan- 
lı oxucuların “Pianoçu” filminin 
ssenari müəllifi kimi tanıdığı Elf- 
riede /elinekin əsərindən gedir. 

Mədəniyyət naziri Piotr Qlins- 
ki həm də mühafizəkarların “Hü- 
quq və Ədalət” hökumətində 
baş nazirin müavini olduğun- 
dan, liberal vətəndaş hərəkatları 
onun bu qərarını Polşanın senzu- 
ra dövrünə qayıtması kimi şərh 
edir. 

Yazıçı Elfriede /elinekin “Der 
Tod und das Maüdchen” (“Ölüm 
və Qız”) pyesi artıq səhnələşdi- 
rilib, bir neçə dəfə tamaşaçılara 
göstərilib, indi onun qadağan 
edilməsinə tamaşada yer alan 
pornoqrafik elementlər səbəb 
göstərilir. 

Şənbə günü Polşa skinhedləri - 
radikal millətçiləri bu tamaşadan 
sonra evlərinə gedən tamaşaçıla- 
ra hücum edib, həmçinin teatrın 
bədii rəhbərinin evini yumurta 
və pomidor atəşinə tutublar. 

Polşa teatrının ədəbiyyat me- 
neceri Piotr Rudzki “The Guar- 
dian” qəzetinə deyib: 

“Polşanın qaranlıq günləridir. 
Nasist və Sovet senzurası dövrü 
geri qayıdıb. Polşa kimi qədim ta- 
rixi olan bir ölkədə belə hərəkətlər 
bizə 1989-cu ili xatırladır. Hadisə- 
lər buna doğru gedir, o zaman bü- 
tün yaradıcılıq məhsulları dövlət 
senzurasından keçməli idi”. 

Teatr rəsmi bəyanat yayıb ki, 
nazirin sözünə görə tamaşanı 
ləğv etmək fikirləri yoxdur, bilet- 
lər artıq satılıb. 


